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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the word al-waqiah of the 

very first verse.  

Period of Revelation 

According to the chronological order that Abdullah bin 

Abbas has given of the Surahs, first Surah TaHa was 

revealed, then Al-Waqiah and then Ash-Shuara (Suyuti: 

Al-Itqan). The same sequence has been reported from 

Ikrimah (Baihaqi: Dalail an Nubuwwat).  

This is also supported by the story that Ibn Hisham has 

related from Ibn Ishaq about the affirmation of the Faith 



by Umar. It says that when Umar entered his sister’s house, 

Surah TaHa was being recited. Hearing his voice the people 

of the house hid the pages of the Quran. Umar first seized 

his brother-in-law and when his sister rose in defense of her 

husband, he also hit her and wounded her on the head. 

When Umar saw blood on his sister, he was sorry for what 

he had done, and said to her: Show me the manuscript that 

you have concealed so that I may see what it contains. The 

sister said: You are unclean because of your polytheism: wa 

anna-hu la yamassu-ha ill-at-tahir: Only a clean person can 

touch it. So Umar rose and washed himself, and then took 

up the manuscript to read it. This shows that Surah Al-

Waqiah had been revealed by that time for it contains the 

verse: La yamassu hu illal mutahharun; and it had been 

established historically that Umar embraced Islam after the 

first migration to Habash, in the fifth year of the 

Prophethood.  

Theme and Subject Matter 

Its theme is the Hereafter, Tauhid and refutation of the 

Makkan disbelievers’ suspicions about the Quran. What 

they regarded as utterly incredible was that Resurrection 

would ever take place, then the entire system of the earth 

and heavens would be upset, and when all the dead would 

be resurrected and called to account, after which the 

righteous would be admitted to Paradise and the wicked 

would be cast into Hell. They regarded all this as 

imaginary, which could not possibly happen. In answer to 

this, it was said: When the inevitable event will take place, 

there will be none to belie its happening, nor will anyone 



have the power to avert it, nor prove it to be an unreal 

happening. At that time all peoples will be divided into 

three classes:  

(1) The foremost in rank and position.  

(2) The common righteous people.  

(3) Those who denied the Hereafter and persisted in 

disbelief and polytheism and major sins till the last.  

How these three classes of the people will be rewarded and 

punished has been described in detail in verses 7-56.  

Then, in verses 57-74 arguments have been given, one after 

the other, to prove the truth of the two basic doctrines of 

Islam, which the disbelievers were refusing to accept, viz. 

the doctrines of Tauhid and the Hereafter. In these 

arguments, apart from every thing else that exists in the 

earth and heavens, man’s attention has been drawn to his 

own body and to the food that he eats and to the water that 

he drinks and to the fire on which he cooks his food, and he 

has been invited to ponder the question: What right do you 

have to behave independently of, or serve any other than, 

the God Whose creative power has brought you into being, 

and Whose provisions sustain you. And how can you 

entertain the idea that after having once brought you into 

existence, He has become so helpless and powerless that He 

cannot recreate you once again even if he wills to do so.  

Then, in verses 75-82, their suspicions in respect of the 

Quran have been refuted and they have been made to 

realize how unfortunate they are that instead of deriving 

any benefit from the great blessing that the Quran is, they 

are treating it with scant attention and have set only this 



share of theirs in it that they deny it. If one seriously 

considers this matchless argument that has been presented 

in two brief sentences about the truth of the Quran, one will 

find in it the same kind of firm and stable system as exists 

among the stars and planets of the universe, and the same is 

the proof of the fact that its author is the same Being Who 

has created the universe. Then the disbelievers have been 

told that this Book is inscribed in that Writ of Destiny 

which is beyond the reach of the creatures, as if to say: You 

think it is brought down by the devils to Muhammad (peace 

be upon him), whereas none but the pure angels has any 

access to the means by which it reaches Muhammad (peace 

be upon him) from the well guarded Tablet.  

In conclusion, man has been warned, as if to say: You may 

brag and boast as you like and may shut your eyes to the 

truth in your arrogance of independence, but death is 

enough to open your eyes. At death you become helpless; 

you cannot save your own parents; you cannot save your 

children; you cannot save your religious guides and beloved 

leaders. They all die in front of your very eyes while you 

look on helplessly. If there is no supreme power ruling over 

you, and if your this assumption is correct that all it is you 

the world, and there is no God, then why don’t you restore 

to the dying person his soul? Just as you are helpless in this, 

so it is also beyond your power to stop Allah from calling 

the people to account and mete out rewards and 

punishments to them. You may or may not believe it, but 

every dying person will surely see his own end after death. 

If he belongs to those nearest to God, he will see the good 



end meant for them; if he be from among the righteous, he 

will see the end prepared for the righteous; and if he be 

from among the deniers of the truth, he will see the end 

destined for the criminals.  
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 
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ق ب    وا

 
والی  ت

 ۔ 

موَاقعِةَُّ تِ  قعََ وَ   اذِاَ       ۙ     ال

2. There can be 

none in its 
ں   ہی 

 
ں پ می  ے 

 
ون ہ  ع 

 
ق وا سکے       ۘ     كاَذِبةَ   لـِوَقمعتَھِاَ ليَمسَ   ا



happening, denial. 

*1  
ھوٹ  ۔ چ 

*1 

*1 Opening the discourse with this sentence by itself 

signifies that this is an answer to the objections that were 

being raised in the disbelievers’ conferences against 

Resurrection. This was the time when the people of 

Makkah had just begun to hear the invitation to Islam from 

the Prophet Muhammad (peace be upon him). In it what 

seemed most astonishing and remote from reason to them 

was that the entire system of the earth and heavens would 

one day be overturned and then another world would be set 

up in which all the dead, of the former and the latter 

generations, would be resurrected. Bewildered they would 

ask: This is just impossible! Where will this earth, these 

oceans, these mountains, this moon and sun go? How will 

the centuries-old dead bodies rise up to life? How can one 

in his senses believe that there will be another life after 

death and there will be gardens of Paradise and the fire of 

Hell? Such were the misgivings that were being expressed 

at that time everywhere in Makkah. It was against this 

background that it was said: When the inevitable event 

happens, there shall be no one to belie it.  

In this verse the word waqiah (event) has been used for 

Resurrection, which nearly means the same thing as the 

English word inevitable, signifying thereby that it is 

something that must come to pass. Then, its happening has 

been described by the word waqiah, which is used for the 

sudden occurrence of a disaster.  

Laisa li-waqati-ha kadhibat-un can have two meanings:  



(1) That it will not be possible that its occurrence be 

averted, or stopped, or turned back; or, in other words, 

there will be no power to make it appear as an unreal 

event.  

(2) That there will be no living being to tell the lie that the 

event has not taken place. 

 *1   
 
ف
 
ف اس  اس  و  ج  ہ ے  واب  ج  کا  وں 

 
ات ن  ان  ہ  ن  کہ  ہ ے،  ا  رہ  کر  ر  اہ 

 
ط ہ  ن  ود 

 
ج از 
 
آع کا  کلام  سے  کی رے  ار 

 
کق ت 

 
  وق

ب مکہ کے لوگ رسول   ھا ج 
 
ہ وہ پ ں۔ زمان  ھی 

 
ی پ ا رہ  ی خ 

 
ائ ی  ی  لاف 

 
امت کے خ ی 

 
ں ق لشوں می   

ہ و    الٰلّ صلی    الٰلّ مح علن 

ارک سے  ان می  لم کی زن 
س

ی  اسلام کی    
 
ن
 
ی ت
 
ن
 
ی  ت و چ 

ں ج  ھے۔ اس می 
 
پ ہی  دغوت سن رہ ے 

 
ی ب  ز اپ ادہ عح  ں سب سے زن 

ھی کہ ان  

 
پ
ہ  ھی وہ ن 

 
پ
ی 
 
ر آئ
 
ظ
 
ل و امکان ن

 
د از عق عی  ن اور ب  اۓ گا اور   ان و آسم ک روز زمی  و خ  م ہ 

م ن رہ 
ام درہ 

 
ظ
 
ہ سارا ن کا ن 

ات   ہ ن  ں گے۔ ن  ی 
 
ائ کت ے خ  دہ 

 
ارہ زن وۓ لوگ دون   ھلے مرے ہ 

ج
 
گلے ب ں سب ا وگا ج س می  ا ہ  ھر ان ک دوسرا عالم ن رن   

پ

پ   دے  ے کے  سن کر چی رت سے ان کے دن 
 
کن ہ ے۔  ھت

مم
ا 
 
الکل ن ا ن 

 
ون ھے کہ ان شا ہ 

 
پ ے 
 
ہت
ک ھے۔ وہ 

 
پ ے 
 
ان ے رہ خ 
 
ھت
پ 

ز  ہ  ن  ر 
 
ہا آخ پ  ہ  ن  ن،  ہ می  ن  ی    ڑ،  ج  کب سے  مردے  گڑے  کے  صدت وں  گے؟  ں  ی 

 
ائ خ  لے  خ  کہاں  سورج  ہ  ن  د، 

 
ان خ  ہ  ن  در، 

سمی 

ے  
 
ں گے؟ مرن ھی 

 
و  اپ واب 

 
ج ہ  ن  ر 
 
آخ م کی آگ، 

 
ہی  
ج
اور  اغ  ن  ت کے 

 
ہس ں پ  می  ھر اس   

پ اور  دگی، 
 
زن عد دوسری  ب  کے 

ی  
 
ت مکہ  ال کی ن  چ

 
اں اس وق ی 

 
گوی ہ می  ہی ج   

ں؟ پ کب سے مان لی  م 
وۓ ہ  ے ہ 

 
ھت
ک وش ر ل و ہ 

 
ں عق ی 

 
گہ  ائ ر خ  ں ہ  و رہ  می  ی  ہ 

 
 
کوئ ت 

 
وق اس  گا  اۓ  خ  آ  ب ش 

پ  عہ 
 
واق والا  ے 

 
ون ہ  وہ  ب  ج  کہ  ہ ے  ا  گی  ا  رمان 

 
ق ں  می  ر 

 
ظ
 
من ن س  اس  ں۔  ھی 

 
اسے  پ ی 

و گا۔  ہ ہ  ے والا ن 
 
لان
 
ھی  چ 

لت ے   امت کے  ی 
 
ں ق اد می 

 
عہ ’’اس ارس

 
ظ   کا   ‘‘   واق

 
عما   لف

 
ا   ل اشت ا   کی  ی   کے   ج س   ہ ے  گی 

 
ب   معن ری 
 
ب   ق ری 

 
ی   ق ں   وہ  ی    ج س   ہ 

ان   اردو  لت ے  کے  ں   زن  ی   می 
 
وئ ی   ہ 

 
دئ
 
اظ   کے  س

 
ا   لےو ت    الق ےخ 

 
ں،   ن ی  ی   ہ 

 
عن
ی ز   ان سی   وہ   ب     ج سے  ہ ے  چ 

ً

ب ش   لازما ی   کر     آ  پ    ہ 

ا  ی  ھر  ہ ے۔  رہ  ب ش  کے  اس  پ  ے پ 
 
ا  کہا  ‘‘ ہعَ وَق  ’’  کو  آن و   ہ ے  گی  و  زن    عرئ ی  ج  ا ہ  ک ن رن 

 
ان ہ کے اخ  ں کسی ن ڑے خادن  ان می 

لت   ے کے 
 
ان ہ ے۔  خ  ا 

 
ون ہ  عمال 

 
اشت ق عتَھِاَ  ے  لوَِ  ں۔ا       كاَذِبةَ  ليَ سَ  ی  ہ  ے 

 
سکت و  ہ  ی 

 
کہ اس کے دو معن ہ  ن  کے    ن ک 

 و 
 
ا ن ے رک خ 

 
ے آن
 
ا اور اس کا آن

 
ان ل خ 

 
وع کا ن

 
ت  ق

 
ی طاق
 
گر کوئ اظ دن 

 
الق ا ن  و گا، ن  ہ ہ 

کن ن 
مم
ا 
 
ان ا خ  ر دن  ھی   

ا اور اس کی آمد کا پ

ھر   و گی پ  ہ ہ  ے والی ن 
 
ت ت  ا د

ی  عہ ی 
 
ر واق ی 
 
عہ سے غ

 
ے و اس کو واق

 
لت و ھوٹ ت 

ہ چ  ت ن 
 
س اس وق

 
ق

 
ی
 

ی من
 
ہ کہ کوئ ہ  ۔ دوسرے ن  الا ن 



ب ش  عہ پ 
 
و گا کہ وہ واق ا ہ ے ہ  ں آن  ہی 

 
   ۔پ

3. Abasing, 

exalting. *2 
ے   

 
کرن ے  .   والی  ن ست 

 
کرن د  لی  ن 

.والی
*2 

افعِةَ  خَافضَِة        ۙ      رََ

*2 Literally: That which causes something or somebody to 

rise and to fall. Its one meaning can be that it will upset 

every order and it will turn things upside-down. Another 

meaning can also be that it will exalt the lowly and bring 

low the high and mighty; that is, on its advent the decision 

as to who is noble and who is ignoble among the people will 

be made on quite a different basis. Those who posed as 

honorable people in the world would become contemptible 

and those who were considered contemptible would become 

honorable. 

ں  2*  ی  اظ ہ 
 
افعِةَ  خَافضَِة   اصل الق ے  ’’       رََ

 
ے  اور  والی  گران

 
ھان
 
ہ  مظلب  ان ک  کا  اس  ۔ ‘‘   والی   اپ و  ن  ا  ہ 

 
  ہ ے  سکی

ھ  سب   وہ   کہ  لٹ   الٹ   کج  چ ے  گی۔   دے   رکھ   کے  کر   ن  ن 
 
ی ز   کی  ت ں  چ  ی ز   ی ک   اون ر  اور  اون ر   ب  ں  چ  چ ے  ب  ن 

 
و   ت ں   ہ  ی 

 
ائ   دوسرا   گی۔   خ 

ہ   مظلب  ھی   ن 
و   پ  ا   ہ 

 
وۓ   رے گ   وہ   کہ   ہ ے   سکی ے   کو   لوگوں   ہ 

 
ھان
 
ھے ا   والی   اپ

 
پ و گی،    ور ا ے والی ہ 

 
وۓ لوگوں کو گران ہ 

ں   ا می  ی 
 
و دی و گا۔ ج  اد ن ر ہ  ی 

 
ن ی پ  صلہ ان ک دوسری ہ  ت 

 

ان عزت و ذلت کا ف وں کے درمی 
 
شات
 

ن ر ان ے 
 
ی اس کے آن

 
عن
ب 

ل  ھے وہ ذلی 
 
پ ے 
 
ھرن ے پ 
 
ت ت  ں گے۔   عزت والے  ی 

 
ائ ھے وہ عزت ن 

 
پ ے 
 
ان ھے خ 
ل سمج  و ذلی  ں گے اور ج  ی 

 
ائ و خ      ہ 

4.  When shakes 

the earth with 

convulsion.
 *3 

ب  لگے  ج  ے 
 
ن لرزن ال   زمی  ح 

 
ھوب  
پ

سے 
*3 

. 

تِ اذِاَ  جََ ضُّ  رُّ رَم االام     ۙ    رَجًَّ

*3 That is, it will not be a local earthquake that may occur 

in a restricted area, but it will shake the whole earth to its 

depths all of a sudden, and it will experience a tremendous 

jolt and tremors all through.  



امی 3*
 
مق ی 
 
کوئ وہ  ی 

 
عن
لا    ب  ہ  ت 

 
وق ی ک  ی  ن  زمی  ت وری  کی  ت وری  لکہ  ن  ں آۓ،  می  ے 

 
علاق محدود  کسی  و  ج  گا  و  ہ  ہ 

ن  زلزلہ 

اۓ گی۔ اس  لگے گا ج س سن  کو    ماری خ  کا 
 
ھت
ت ان ک زن ردست چ 

 
اۓ گی۔ ک لخ   ے وہ لرز کر رہ خ 

5.  And are 

broken down the 

mountains, 

crumbling. 

رن زہ    اور  ے رن زہ 
 
ت ت  ں    کرد ی 

 
ائ ہاڑ خ    پ 

 ۔   ت وری طرح 

تِ وََ  ا الۡمبِاَلُّ بُّسََ    ۙ    بسًََّ

6.  So they become 

as dust, scattered.  
ا  وخ  و ہ 
 
ں   ت ی 

 
ار    وہ   ئ ی 

 
ک ع ے ھر ی 

 
و ن ًَّاھَبآَءًّ فَكاَنتَم  ۔ ے ہ  ۢۡبثَ      ۙ    مَُّنم

7. And you will 

become groups of 

three kinds. *4 

م اور  
 
اؤ گے ت و خ  سم کے    روہ گ   ہ 

 
ن ق ی 
 
ئ

۔ 
*4 

نمتُّمم وََ  ا   كُّ         ۙؕ   ثلَثٰةًَّ ازَموَاجًّ

*4 Although the address apparently is directed to the 

people to whom this discourse was being recited, or who 

may read it or hear it read now, in fact the entire mankind 

is its addressee. All human beings who have been born 

since the first day of creation and will be born till the Day 

of Resurrection will ultimately he divided into three classes. 

ظاب  4* 
 
ا  خ ان 

ہ کلام سی  ں ن  ہی 
 
ی ر ان لوگوں سے ہ ے ج  اہ 

 
ظ ہ ن  ا رہ  اگر ج  ا ا خ  ھا، ن 

 
کن در   پ  

لی
ں،  ی 
 
ا سن ں ن  و اب اسے ن ڑھی  ج 

و  شان ج 
 

مام ان
 
اطب ہ ے ی

 
ی اس کی مح

 
شائ
 

وع ان
 
ل ت وری ت

ں وہ سب   اص ی  وۓ ہ  دا ہ  ی  ک ی 
 
امت ن ی 

 
ش سے ق

 
ب رپ 
 
روز آق

ن گ  ی 
 
ر کار ئ

 
ں گے۔   و رآخ ی 

 
ائ و خ  م ہ  سی 

 
ق

 
ت
ں  وں می    ہ 

8.    So  those  on 

the right hand. *5 

What of those on 

the right hand. 

و 
 
ے     ت

 
ت ہ  ھ      دا

 
اپ والے   ہ 

*5
ا       ں   کی  ی      ہ 

ے  
 
ت ہ  ھ    دا

 
اپ  ۔   ے وال    ہ 

ممَنةَِ  يَ الۡم حٰبُّ  ماَ     ۙ   فاَصَم
حٰبُّ  ممَنةَِ   اصَم يَ         ۙؕ   الۡم

*5 The word maintanah in ashab-al-maimanah, in the 

original, may have been derived from yamin, which means 



the right hand, and also from yumn, which means good 

omen. If it is taken to be derived from yamin, then ashab-al-

maimanah would mean: Those of the right hand. This, 

however, does not imply its lexical meaning, but it signifies 

the people of exalted rank and position. The Arabs 

regarded the right hand as a symbol of strength and 

eminence and honor, and therefore would seat a person 

whom they wished to do honor, on the right hand, in the 

assemblies. And if it is taken as derived from yumn, ashab- 

al-maimanah would mean fortunate and blessed people. 

ظ   5*
 
ں لف ل می 

حٰبُّ اص ممَنةَِ   اصَم يَ و   الۡم عمال ہ 
 
ہ اشت من  ا  ا ہ ے۔می 

 
و سکی ھی ہ   

پ
ن سے  می   ق ی 

اعدے کے مظات
 
عرئ ی ق

ت   اور  ں،  ی  ہ  ھ کے 
 
اپ ہ  دھے  ی سی 

 
ج س کے معن اگر  ہ ے  ی ک۔ 

 
ی ال  ں خ  ی  ہ  ی 

 
ج س کے معن ہ ے  ا 

 
و سکی ہ  ھی   

پ
من سے 

ہ   من  المی  و اصحاب 
 
ت اۓ  ا خ 

 
مان وذ 
 
ماج ن سے  می  ی  کو  وں گے    کے اس  ہ  ہ  دھے ’’معن  ھ والے  ہ    سی 

 
کن   ‘‘اپ  

لی
  سے   اس   

وی 
 
ی   لغ

 
ں   مراد   معن ہی 

 
ں   پ ی  ہ   عالی   ہ ے   مظلب   کا   اس   کہ ل ن    ہ  ب 

 
ل  وگ، ل   مری دھے   عرب   اہ  ھ   سی 

 
اپ وت   کو   ہ 

 
عت   اور   ق

 
  اور   رق

ان   کا   عزت 
 
ش
 

ے  ن
 
ھت
ھے۔   سمج 

 
رام   کا   ج س   پ

 
صود   اچی

 
ف
م

ا   
 
ون ھا   ہ 
 
لس   اسے   پ  

ں   مح دھے   می  ھ   سی 
 
اپ ے   ن ر   ہ 

 
ھان
 
ب ھے۔   ت 

 
  کے   کسی   پ

علق
 
ہ   مت ا   ن 

ا و ہ    کہی 
 
ں  دل  می رے  کہ   ن ے  ک   اس   می 

 
ہت
ک و 
 
ت ہ ے  عزت  ن ڑی  باليمی ی  مِنَِّ  و   ہ و   ’’،  فلان  

 
  می رے   ت

دھے  ھ   سی 
 
اپ ں   اردو   ’’   ہ ے   طرف   کی   ہ  ھی   می 

ص   کسی   پ 
 
خ

 
ی   ن ڑی   کسی   کو   س

 
سن
ی   اس   راست   دست   کا   ہ 

 
ں   معن ا   کہا   می 

 
ان   خ 

اص   کا   اس   وہ   کہ   ہ ے 
 
وذ   سے   من ت    کو   اس   اگر   اور   ہ ے۔   آدمی   خ

 
ا   ماج

 
اۓ   مان و   خ 

 
ہ   اصحاب   ت من  ی   ے ک  المی 

 
وں   معن   گے   ہ 

وش 
 
ب   ج صی 

 

ت لوگ۔  ن
 
خ
 
ی ک ب

 
   اور ی

9.    And those on 

the left hand. *6 

What of those on 

the left hand. 

ں   اور   ی 
 
ائ والے    ن  ھ 

 
اپ ہ 

*6
ا     ی  کی    ں  ہ 

ھ 
 
اپ ں ہ  ی 

 
ائ  ۔ ے وال  ن 

ـََٔمَةِ وَ  شَم الۡم حٰبُّ  ماَ    ۙ   اصَم
حٰبُّ  ـٔمَََةِ  اصَم شَم      ۙؕ    الۡم

*6 The word mashamah in ashab-al-mashamah, in the 

original, is from shum which means misfortune, ill-luck and 



bad omen. In Arabic the left hand also is called shuma. The 

Arabs regarded shimal (the left hand) and shum (bad 

omen) as synonyms, the left hand being a symbol of 

weakness and indignity. If a bird flew left on the 

commencement of a journey, they would take it as a bad 

omen; if they made a person sit on their left, it meant they 

regarded him as a weak man. Therefore, ashab-al-

mashamah implies ill-omened people, or those who would 

suffer disgrace and ignominy, and would be made to stand 

on the left side in the court of Allah. 

ظ  6*
 
ں لف ل می 

حٰبُّ  اص ـٔمَََةِ  اصَم شَم وا ہ ے۔   الۡم عمال ہ 
 
ـٔمَََةِ   اشت شَم ؤ م    الۡم د    ، شُّ ی ن 

 
سے ہ ے ج س کے معن

ی، 
 
ن
 
ح
 
ں۔    ب ی  ہ  کے  الی 

 
دق ن  اور  حوست 

 
کو  ب ھ 

 
اپ ہ  ں  ی 

 
ائ ن  ں  می  ان  زن  عرئ ی  ھ اور   

پ
ٰ ی   و م    شُّ

 
ومن
 
س ں  می  اردو  ہ ے۔  ا 

 
ان خ    ی کہا 

ما 
 
ل عرب س وذ ہ ے۔ اہ 

 
ظ سے ماج

 
سمت اسی لف

 
ں ق ی 

 
ائ ھ( اور  ل )ن 

 
اپ ھے۔ ان    شؤ مہ 

 
پ ے 
 
ھت
ی سمج 
 
م معن د( کو ہ  ال ن 

 
)ق

وۓ   ے ہ 
 
ان ر کو خ 
 
ھا۔ سف

 
ان پ

 
ش
 

ھ کمزوری اور ذلت کا ن
 
اپ اں ہ  ان  اں ن  و وہ  کے ہ 

 
ا ت
 
ان ھ کی طرف خ 

 
اپ ں ہ  ی 

 
ائ دہ اڑ کر ن 

 
اگر ن رن

ال 
 
   اس کو ن ری ق

س
ھا 
 
ب ت  ھ 
 
اپ ں ہ  ی 

 
ائ ے ن 
 
ت ت  ھے۔ کسی کو ا

 
پ ے 
 
ھت
 مج 

 
ھے کہ وہ اسے کمی

 
پ ہ  ی ن 

 
و اس کے معن

 
ت ے 
 
  ر درج ے کا ن

کہ   ا 
 
ان خ  کہ  و 

 
ت ں  ہی 

 
پ عزت  ی 

 
کوئ کی  اس  اں  ہ  می رے  کہ  و  ہ  ا 

کہی  ہ  ن  لق 
ع
 
مت کے  کسی  ں  ی  ہ  ے 

 
ھت
سمج  منّ  آدمی  فلان 

ں  رے ی  م  وہ   ’’ ، بالشمال  ی 
 
ائ ھ  ن 

 
اپ ں  اردو  ‘‘   ہ ے   طرف  کی  ہ  ھی  می 

ہت  کو  کام  کسی  پ  ل  پ   
رار   آسان  اور  کا ہ

 
ا  ق ی  و  دی  و   ہ 

 
  کہا  ت

ا 
 
ان ہ   ہ ے   خ  ں   می رے   ن  ی 

 
ائ ھ   ن 

 
اپ ل   کا   ہ  ھی 

ک
م   اب اصح   ن س   ہ ے۔   

 
ی
 
مس
و  ال ج  لوگ  ا وہ  ن  لوگ،  ت 

 
خ
 
د ب ن  ں  ی  ہ    الٰلّ ہ سے مراد 
ں طرف کھڑے  ی 

 
ائ ں ن  ہٰی می 

ار ال وں گے اور درن  ار ہ  اں ذلت سے دوخ  عالیٰ کے ہ 
 
ں گے۔  ب ی 

 
ائ  کت ے خ 

10. And those 

foremost in the 

race, are the 

foremost in the 

race. *7 

ت اور
 
ے  ل  شن ق

 
ان خ  و   والے ے 

 
   ت

ں  ی  ت   ہ 
 
 ے  ل    شن ق

 
ان والے ے  خ 

 
. 

*7 

نَ  وَ       ۙ    ۙ السٰبقُِّومنَ السٰبقُِّوم



*7 Sabiqoon (the foremost) implies the people who excelled 

others in virtue and love of the truth and in good works and 

responded to the call of Allah and His Messenger (peace be 

upon him) before others. They were also in the forefront in 

their response to the call for jihad, for spending their 

wealth for the sake of the needy and for public services, or 

for inviting others to virtue and truth. In short, they are 

ever ready for spreading the good and wiping out evil and 

making sacrifices and exerting themselves whenever there 

was need for it. On this very basis, in the Hereafter too, 

they will be placed in the forefront.  

Thus, mankind, so to say, will be ranged in Allah’s court 

like this: On the right hand, there will be the righteous, on 

the left the wicked, and in the forefront (nearest in divine 

presence) the Sabiqoon (the foremost in faith and good 

deeds). According to a Hadith reported by Aishah the 

Prophet (peace be upon him) asked the people: Do you 

know who, on the Day of Resurrection, will he the first to 

be accommodated under the divine shade? The people said 

Allah and His Messenger (peace be upon him) only had the 

best knowledge. Thereupon the Prophet (peace be upon 

him) replied: Those who were such that when the truth was 

presented before them, they accepted it forthwith; when a 

right was asked of them, they discharged it gracefully; and 

their decision in respect of others was the same as in 

respect of their own selves. (Musnad Ahmad).  

*7 
 
ا و سات ف کی   

ی
 
ی و  ج  ں  ی  ہ  لوگ  وہ  مراد  والوں ( سے  وں،  ن )آگے  ہ  ے 

 
گت ت لے 

 
شن ق ن ر  ں سب  می  ی 

 
ن رشن جق  ور 

وں،  پ   ے والے ہ 
 
ہت
ک ی ک  پ ہلے لن  دا اور رسول کی ن کار ن ر سب سے 

 
وں، خ ں سب سے آگے ہ  ر کام می  ی کے ہ 

 
ھلائ



ل   ی  شن  ی 
 
ف اق 
 
ق
 
ات ا  ن  و  ہ  معاملہ  کا  ہاد     الٰلّ ج 

 
ی
اور  ر  ی 
 
چ دغوت  ا  ن  کا  لق 

 
خ دمت 

 
خ ا  ن    کا 

ی
ج ت  ل  ی  غ 

 
ھلائ پ  ں  می  ا  ی 

 
دی رض 

 
ع کا،  ق 

ی   ں وہ  می  ب ش آۓ اس  پ  ھی   
پ
ع 
 
ق و مو ج  ی کا 

 
ائ
 
ش
 
ق

 
ات خ  و  ت 

 
اور محی ی 

 
ائ رن 
 
و ق ار 
 
ی ای  لت ے  ے کے 

 
ان
 
ی می
 
ن رائ اور  ے 

 
لان ھی   
پ

ا   گون  ں گے۔  ی 
 
ائ خ  ھے 
ک ی ر وہ  ھی سب سے آگے   

پ
ں  می  رت 

 
آخ ن ر  ا 

ی  ی  وں۔ اس  ہ  ے والے 
 
کرن کر کام  ن ڑھ  آگے 

اں   ہ    الٰلّ وہ  ہ ن 
 
ش
 
ق

 
ار کا ت عالیٰ کے درن 

 
ن، اور سب سے آگے    کہ   وگا ہ  ب ی 

 
اسق
 
ں ق ازو می  ں ن  ی 

 
ائ ن، ن  ں صالحی  ازو می  ں ن  ی 

 
دائ

ارگاہ   دی کے    ن 
 
داون
 
ب   خ ری 

 
ن     ق ی 

 
ق ث   سات  ں      ۔ خدی  رت    می 

 
ہؓ      حض

 
ش
 

ت ہ ے کہ رسول       عان ہ    الٰلّ صلی    الٰلّ کی روای  علن 

ھا ے لوگوں سے ت وچ 
 
لم ن
س
ے  ’’ و 

 
ت
 
ت ا و   خ  امت   ہ  ی 

 
چ   پ ہلے   سے   سب   لوگ   کون  روز  کے   ق

 
ہن
پ 

ہ   کے   الٰلّ   کر   ں  سان  گہ   می    خ 

ا ں ن  ی 
 
ے   لوگوں   ‘‘ ؟گے   ئ

 
ا   عرض   ن ی   رسول   کا   الٰلّ   اور   الٰلّ   کی  ادہ   ہ  ا   زن 

 
ی
 
ای ا  ہ ے۔   خ  رمان 

 
االحق  ذال  :ق اذا اعطو  ین 

االناس کحکمہم لا نفسہم  ئلِوہ بذلوہ، وحکمو  ن   وہ   ’’   ، قبلوہ، واذا سُّ ہ   خال   کا   ج  ھا   ن 
 
ب   کہ   پ   ان   ج 

ب ش   جق   آگے   کے  ا   پ  ا   کی  ہوں   گی 
 
ے  اپ

 
ب ول   ن

 

ا،   کر   ف ب   لی  گ   جق   سے  ن ا   ج 
 
ا   ا مان ہوں   گی 

 
ے  اپ

 
ا، اور دوسروں کے  اد   ن ا کر دن 

ھا۔ 
 
ں پ ی ذات کے معاملہ می 

 
ن ود ات 
 
و ج ھا ج 
 
ھ پ ی کج  صلہ وہ  ت 

 

ں ان کا ف د )   ‘‘ معاملہ می   احمد(۔   مسی 

11. They will be 

those nearest. 
ں    لوگ   ہی پ   ی  رئ  ہ 

 
ن مف ٰٓٮ ِكَ   ۔   ی  ٰ بُّومنَ اُّول ُّقرَََ          الۡم

12. In the Gardens 

of delight.  
 
پ 
ں ہ  وں می 
 
ی
 
عمت ک   س

 
     النعََِيممِ   فِِم جَنتِٰ  ی ۔ ب

13.  A multitude of 

the former people.  
ہت سے  ں سے ۔ پ  َ ثُّلةََ   پ ہلے لوگوں می  لیِم وَََ      ۙ     مَِنَ الام

14. And a few of 

those of later 

people. *8 

ھوڑے  اور  
 
ں  پ می  والوں  عد  ب 

سے۔ 
*8 

خِٰرِیمنَ  مَِنَ ل  يم قلَِ وَ       ۙؕ   الام

*8 The commentators have differed as to who are implied 

by the former And the latter people. 

One group of them has expressed the view that the former 

people were the communities that passed away since the 

time of the Prophet Adam (peace be upon him) till the time 



of the Prophet Muhammad (peace be upon him), and the 

people of the latter day are those who will have lived in the 

world since the advent of the Prophet (peace be upon him) 

till the Day of Resurrection. Accordingly the verse would 

mean: The number of the Sabiqoon (the foremost in faith 

and good deeds) among the people who passed away during 

the thousands of years before the advent of the Prophet 

Muhammad (peace be upon him) would be greater, and the 

number of those who would attain to the rank of the 

Sabiqoon among those people who have been born since the 

advent of the Prophet (peace be upon him), or will be born 

till the Day of Resurrection, will be less. 

The second group says that the former and the latter in this 

verse imply the former and the latter people of the Holy 

Prophet’s (peace be upon him) own ummah itself. That is, 

in his ummah the people belonging to the earliest period 

were the former among whom the number of the Sabiqoon 

will be greater, and the people of the later periods are the 

latter among whom the number of the Sabiqoon will be 

smaller.  

The third group holds the view that this implies the former 

and the latter people of every Prophet’s own ummah. That 

is, there will be numerous Sabiqoon among the earliest 

followers of every Prophet, but among his later followers 

their number will decrease. The words of the verse bear all 

the three meanings, and possibly all three ate implied, for 

there is no contradiction between them. Besides, they give 

another meaning also and that too is correct: Every early 

period of a Prophet’s following the proportion of the 



Sabiqoon in human population would be greater and in the 

later period less, for the number of the workers of good and 

right does not increase at the rate of increase of the human 

populations. They may be more numerous as against the 

Sabiqoon of the earliest period. But on the whole their 

number as against the world population goes on becoming 

less and less.  

سر 8*
 
ق
امر    م اس  ان  درمی  ن کے  کون  ب  مراد  ھلوں سے  ج 

 
ب اور  اگلوں  ی 

 
عن
ب  ن  رب 

 
آخ اور  ن  اولی  کہ  ہ ے  لاف 

 
ی
 
اچ ں  می 

ہ ال  ال ہ ے کہ آدم علن  ی 
 
ں۔ ان ک گروہ کا چ ی  ی صلی  ہ  ن 

 
ت ت سے 

 
ی    الٰلّ شلام کے وق

 
ن
 

ن ک ح 
 
ت ن
 
عی لم کی ب 

س
ہ و  علن 

ی صلی   ن 
 
ت اور  ں،  ی  ہ  ن  اولی  وہ  ں  ی  ہ  گزری  ں  ی 

 
ک  الٰلّ امن ت 

 
عی ب  کی  لم 

س
و  ہ  عد   ے علن  ن    ب  رب 

 
آخ لوگ  ک کے 

 
امت ن ی 

 
ق

شان  
 

ے ان
 
ت
 

ن
ح  ں  ا ن رس کے دوران می  زارہ  پ ہلے ہ  ت محمدی سے 

 
عی و گا کہ ب  ہ ہ  لب ن 

ت کا مظ ں۔اس لحاظ سے آی  ی  ہ 

ا  ں  ی  ہ  والے    ن کےگزرے  ے 
 
آن ک 

 
ن امت  ی 

 
ق عد سے  ب  ت کے 

 
عی ب  کی   

ؐ
ور
 
حص اور  گی،  و  ہ  ادہ  زن  عداد 

 
ب کی  ن  ی 

 
ق سات 

ں گ ی 
 
ائ ہ ن  ب 
 
ن کا مری ی 

 
ق و لوگ سات  ں سے ج  وں می 

 
شات
 

ن و  ان  ے ان ہاں اولی  ا ہ ے کہ پ 
 
و گی۔ دوسرا گروپ کہی عداد کم ہ 

 
کی ب

ی صلی  ن 
 
ن سے مراد ت رب 

 
ں   الٰلّ آخ ن می 

ں ج  ی  ن ہ  رب 
 
ن و آخ لم کی امت کے اولی 

س
ہ و  ب سرا  سات    علن 

 
وگی۔پ عداد کم ہ 

 
ن کی ب ی 

 
ق

ی روؤں می   ی ت 
 
دائ
 
ی ی کے ای  ن 

 
ر ت ی ہ 
 
عن
ں، ب  ی  ن ہ  رب 

 
ن و آخ ی کی امت کے اولی  ن 

 
ر ت ا ہ ے اس سے مراد ہ 

 
ی    ں گروہ کہی

 
ق ن  سات 

ہوموں کے  
 
مف وں 

 
ب ن 
 
پ ان  اظ 

 
الق ت کے  آی  ں گے۔  ی 

 
ائ خ  اۓ  ن  کم  وہ  ں  می  والوں  ے 

 
آن عد کے  ب  اور  گے 

 
ن و ہ  ہت  پ 

وں ہ  
 
ب ن 
 
ہ پ ں کہ ن  ہی 

 
د پ عی  ں اور ب  ی  ل ہ 

ں ہ ے۔  ی صح خام ہی 
 
اد پ
 
ص
 

ی ن
 
ں کوئ ت ان می 

 
ی ق
 

ق
کہ در ح

 
ون وں کب  ح ہ 

ان کے علاوہ      ن 

ہ ے  ح 
ھی صحن   
پ
وہ  اور  ہ ے  ا 

 
کلی
 
ن اظ سے 

 
الق ان  ھی   

پ
اور مظلب  شا   ان ک 

 

ان ں  می  دور  پ ہلے  ر  ہ  آکہ  ی 
 
در  ئ

 
ان ادی کے  ن 

ار  
 
ی
 
رق ج س  ادی  آن  ی 

 
شائ
 

ان لت ے کہ  لے گا۔ اس 
ک
 
کم ن اسب 

ی 
 
ی ں ان کا  می  عد کے دور  ب  اور  وگا  ہ  ادہ  زن  اسب 

ی 
 
ی ن کا  ی 

 
ق سات 

ی ہ ے سے ن ڑ 
 
ہ  ھن ار سے ن  ی 

 
ی کے اعن

 
ن
 

ی۔ گن
 
ں ن ڑھن ہی 

 
ار سے پ

 
ی
 
عداد اسی رق

 
ے والوں کی ب

 
رات کرن ی 

 
ی الخ
 
ت ف
 
، شن ق

دور   پ ہلے  اہ ے  خ  ز لوگ  ں  می  عداد 
 
ب ن سے  ی 

 
ق ادہ کے سات  لے    ن  ن  ا

 
مق ادی کے  آن  کی  ا  ی 

 
دی موعی 

مج  ی ت 
 

ن ی 
خ
 
ب کن   
لی
وں،  ہ 

ا ہ ے۔ 
 
ان لا خ  ی خ  ا ہ 

 
ی
 
اسب گھن

ی 
 
ں ان کا ی  می 

15. On couches  دوں و     ن ر   مسی  ہ   ج  ں   آراسن  ی  رٍ  ۔ ہ  رُّ ومنةٍَ عَلٰٰ سُّ      ۙ    مََومضُّ



encrusted with 

jewels. 

16. Reclining on 

them, facing each 

other.  

ے  
 
ہ لگان کن 

 
ے ۔      ا ن ن ر ی

 
مت ے سا

 
مت َ  آ مھاَ     مَُّتكََِـٔ ِیم َ     علَيَ   مُّتقَبٰلِیِم

   

17. There will wait 

on them youths, 

immortal. *9 

ھرب  لت ے   اس گے  ں  پ  ن  کے    ان 

وان   وج 
 
ہ    ت

 
مب ش
ے والے ہ 

 
ت ہ  ۔ ر

*9
   

ومفُّ  مھِمم     یطَُّ مدَان      علَيَ   وِل
نَ  وم لَدََُّ   ۙ    مَُّّ

*9 This implies boys who will ever remain boys and stay 

young. Ali and Hasan Basri say that these will be those 

children who died before reaching their maturity; 

therefore, they will neither have any good works to their 

credit for which they may be rewarded, nor any evil deeds 

for which they may be punished, But obviously, this could 

imply those people who would not deserve Paradise. For, as 

for the true believers, about them Allah has guaranteed in 

the Quran that their children will be joined with them in 

Paradise (Surah At-Toor, Ayat 21). This is also supported 

by the Hadith, which Abu Daud, Tayalisi, Tabarani and 

Bazzar have related on the authority of Anas and Samurah 

bin Jundub, according to which the Prophet (peace be upon 

him) said that the children of the polytheists will be 

attendants of the people of Paradise. (For further 

explanation, see E.N. 26 of Surah As-Saaffat and E.N. 19 of 

Surah At-toor).  

ا 9* ں  ی  ہ  مراد  سے  ھہری  اِس 
 
پ ن ر  خالت  ی  ہ  ان ک  ہ 

 
مب ش
ہ  عمر  کی 

 
ان گے،  ں  ی  رہ  ی  ہ  لڑکے  ہ 

 
مب ش
ہ  و  ج  لڑکے  ن سے 

ا   ی 
 
ل دی  
ہ اہ ں کہ ن  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
 ق
ؒ
ضری رت جسن ن 

 
 اور حض

ؓ
رت علی

 
چ  رہ ے گی۔ حض

 
ب ے سے  کے وہ 

 
ون ہ  لغ  ا ن  و  ج  ں  ی  ہ  ے 



ا دن  ہ ن 
ں اور ن  ی 

 
ائ زا ن  گی کہ ان کی خ 

 
ون اں ہ  کی  ی 

 
ھ ی ہ ان کی کج 

لت ے ن  ے، اس 
 
گت کن  پ ہلے مر   

لی
ں۔  ی 

 
ائ گی کہ ان کی سزا ن 

 
ون ں ہ 

ت 
 
ی ن کو ج 

ں ج  ی  ے ہ 
 
سکت و  ا ہ  ی 

 
ل دی  
ی اہ ات ہ ے کہ اس سے مراد صرف وہ  ر ن  اہ 

 
ن    ط ی 

 
و۔ رہ ے مومن ی ہ 

 
وئ ہ ہ  ب ن  صی 

 

ن

ں  ارے می  و ان کے ن 
 
ن، ت ع   الٰلّ   صالحی  ھ  ب 

 
ت ان کے ساپ ت دی ہ ے کہ ان کی ذری 

 
مای
 
ہ ض ں ن  رآن می 

 
ود ق
 
ے ج
 
الیٰ ن

ت  اۓ گی )الطور،آی  ی خ 
 
ں لا ملائ ت می 

 
ی ی  21  ج 

 
رائ السی، طی  و داؤد طی  و ات  ی ہ ے ج 

 
وئ ث سے ہ  د اس خدی  ی 

 
ای
 
(۔ اسی کی ن

رت سمر 
 
اور حض  

ؓ
س

 

ان رت 
 
ے حض
 
ن ن زار  ی صلی  اور  ن 

 
ت ں  می  ہ ے۔ اس  کی  ل 

 
ق
 
ت دب سے 

 
ی چ   
ؓ
ن ب  ل   الٰلّ ہ 

س
و  ہ  کا  علن  م 

 
 
 ارس

 
ن و ادم ہ 

 
ت کے خ

 
ی ل ج   
چ ے اہ
 
ب ن کے  رکی 

 
لد  ے گاد ہ ے کہ مس رآن، خ 

 
م الف ہی 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

د ن   ۔ )مزن 

ہ  ہا ج   ن 
 
ات، خاس

 
ر سورہ صاق سی 

 
ق

 
 26رم، ت

 
م، الطور، خاس ج 

 
ن
لد ت  ہ  ۔ خ    - ( 19ن 

18.  With goblets, 

and pitchers, and 

a cup from a pure 

spring.  

ورے    
 
ح
 
ان ے اور    آب

 
ی
 
ام اور    آق صاف    خ 

ی  
 
وئ ھری ہ 

 
ب
 
راب کے ۔ ت

 
 س

مسٍ   وَ   ۙ   ابَاَرِیمقَ  وََ   باِكَموَابٍ    كاَ
 ٍ      ۙ   مَِنم مََعِیم

19.   No  headache 

will they get 

therefrom, nor 

they suffer 

madness. *10 

ہ  ےان کا سر   ن 
 
کران ہ    اور اس سے   خ  ن 

و  ل ہ 
 
ل ں ان کی  زان

 
ں۔ عق ی 

*10
   

نَ  لَاَ   عُّوم   وَلَا   عنَمھاَیُّصَدََ
فُّومنَ  ِ     ۙ   یُّنۡم

*10 For explanation, see E.N. 27 of Surah As-Saaffat; E.N. 

22 of Surah Muhammad and E.N. 18 of Surah At-Toor. 

ر سورہ  10* سی 
 
ق

 
لد ج ہارم، ت رآن، خ 

 
م الف ہی 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

ہ  ال ن ن 
 
ات، خاس

 
م،، سورہ 27صاق ج 

 
ن
لد ت  ہ    ۔ خ  ن 

 
محمد، خاس

ہ  22 ن 
 
 ۔ 18۔ الطور، خاس

20. And fruit, 

whichever they 

choose.  

ھل   اور   
پ

کے   ج س    د    طرح  سی  ن  کو 
 
ان

وں   .ہ 

ََ فاَكِھةٍَ وَ  َ  ا مَِ نَ تَ ی ُّوم      ۙ   خَيََّ

21. And the flesh 

of fowls, whatever 
ت اور  
 
دوں کا    گوس

 
و کی  ج ش ن رن    ہ 

 
ں  اپ ہی  ممِ وَ  ٍ لَح اََطَيّم تھَُّومنَ   مَِ      ۙؕ یشَم



they may desire. 
ت   11* ی 

 

۔ رغ
*11 

*11 For explanation, see E.N. 17 of Surah At-toor.  

لت ے ملاخ 11* ح کے 
 
ب ر
 
س
 

و  ن ہ ہ 
 
م  ظ ج 

 
ن
لد ت  رآن ،خ 

 
م الف ہی 

 
ف
 
ت

ہ   ن 
 
ر سورۃ طور ،خاس سی 

 
ق

 
 ۔ 17،ت

22. And fair ones 

with wide lovely 

eyes. 

ں  اور  کھوں جورب 
 
ومر   وَ  والی ۔  ن ڑی ن ڑی آی      ۙ    عِیم  حُّ

23.   The   likeness   

of  pearls,  well 

guarded. *12  

ب سے
ی  ح 

 
کھے    موئ ر سے  ت 

 
اط
 
حق

ے
 
ون .ہ 

*12 

 َ ث ُّ ال الِ  كاَمَم َ ُّـوَِ ل ل كَمنُّومنِ ـؤم      الۡم

*12 For explanation, see E.Ns 28, 29 of Surah As-Saaffat; 

E.N. 42, of Surah Ad-Dukhan and E.N. 61 of Surah Ar-

Rahman.  

لد 12* خ  رآن، 
 
الف م  ہی 

 
ف
 
ت
و  ہ  ہ 
 
ملاخظ لت ے  کے  ح 

 
ب ر
 
س
 

سورہ    ن ر  سی 
 
ق

 
ہ  ال ج ہارم،ت ن 

 
خاس ات، 

 
ن  29۔ 28صاق

 
خاس ان، 

 
الدخ ہ  ۔ 

ل42 ہ ۔ خ  ن 
 
م، الرجمٰن، خاس ج 

 
ن
  ۔ 51  د ت 

24. Reward for 

what they used to 

do.  

دلہ  و     اسکا   ن 
ھے۔   اعمال   ج 

 
پ ے 
 
ۢۡ  وہ کرن ا    بِِاَ   جَزَآءًّ ُّوم  یعَممَلُّومنَ    كاَن

     

25. They shall not 

hear therein vain 

talk, nor sinful 

speech. *13  

گے  ں  ی 
 
سن ہ  ں     وہ    ن  می  ی     اس  دہ  ہوت 

ہ   م کلا  اہ کی   اور ن  ات ۔   گی  ن 
*13 

مَعُّومنَ  یسَم مھاَ   لَا  لَا   لغَموًّا   فيِ   وََ
مثِيممًّا    ۙ    تاَ

*13 This is one of the major blessings of Paradise, which 

has been mentioned at several places in the Quran, viz. that 

in Paradise human ears will remain secure against idle and 

frivolous talk, lying, backbiting slander, invective, boasting 

and bragging, taunts and mockery, satire and sarcasm. It 



will not be a society of foul-mouthed, indecent people who 

will throw mud at each other, but a society of noble and 

civilized people free of such frivolities. A person who has 

been blessed with some decency of manner and sense by 

Allah can very well feel what an agony it is in worldly life, a 

hope of deliverance from which has been given to man in 

Paradise. 

کی  13* ت 
 
ی ج  ہ   ن 

 
عمب

 
ب
ان ک  ن ڑی  ں سے  می   وں 

 
عدد مق

 
ں مت می  د  ی  رآن مخ 

 
ج سے ق ہ ے، کہ  ہ ے،  ا  گی  ا  کی  ان  ی  ی  ن ر  امات 

 
 
و ا  ن  ی ہودگی، 

ت  اں  شان کے کان وہ 
 

ر اور طعن و  ان
 
مسج

 
ت ز 
 
ان، گالی، لاف و گزاف، طی

 
ہی لی، پ 

 
ع ت، چ  ی  ن 

 
ھوٹ، ع ی، چ 

 
گوئ ہ 

ز   می 
 
ت د  ن  اور  ان  زن  د  ن  وہ  وں گے۔  ہ  وظ 

 
محف ے سے 

 
ت
 

شن ں  ی 
 
ائ ن  کی  ع  ت 

 

ن
 
س

 

کی و لوگ ن لوگ    ں  ں  می  ج س  وگی  ہ  ہ 
ن  ی 
 
ن
 
ان ک  سوسات

ں۔ وہ   ھالی  ڑ اچ  ج  وں  دوسرے ن ر کن  د ہ  ی  ای 
 
ات ن ون 

 
ہ لغ در ن 

 
وگا ج س کے ان رہ ہ 

 
رت ف اور مہذب لوگوں کا معاس

 
گی۔ اگر  س

کو   ص 
 
خ

 
واز    الٰلّ کسی س

 
ت م سے  لی 

س
مذاق  اور  گی 

 
سی
 

ان
 
س ھی   
پ
ھ  ے کج 
 
وی  ا  ن ب 

 
دت کہ  ہ ے  ا 

 
کر سکی ھی طرح مجشوس 

اچ  وہ  و 
 
ت و  ہ 

 
 
ہ کن دگی کا ن 

 
 زن

 
ں ن ڑ ا  ی ت می 

 
ی شان کو ج 

 

ی ہ    ا عذاب ہ ے ج س سے ان
 
ی گن
 
د دلائ ے کی امی 

 
ان ات ن  ح 

 
   ے۔ب

26. Except the 

saying: “Peace, 

Peace.” *14 

ے 
 
سلام    سلام ۔ کے کلام    سوان

۔ 
*14 

     سَلمًّٰا سَلمًّٰا  قِيملاًّ الَِاَ 

*14 Some commentators and translators have taken the 

words, illa qilan salam-an salama, to mean that in Paradise 

one will hear only the greeting of Peace, peace on every 

side; the correct view, however, is that it implies healthy 

and wholesome speech, i.e. such speech as may be free of 

the vices and blemishes, faults and evils, that have been 

mentioned in the preceding sentence. Here the word salam has 

been used nearly in the same sense as the English word sane. 

ں 14* ی  اظ ہ 
 
ًّ اصل الق ًّ سلمٰا سر الا قيلاًّ سلمٰا

 
ق
عض م ر    ۔ ب  اں ہ  ا ہ ے کہ وہ  ہ لی  ے اس کا مظلب ن 

 
ن ن می  رح 

 
ن و می ب 

ی  لا طرف سلام س  ہ     کی م 
 
ق ہ ے  مراد  کہ اس سے  ہ ے  ہ  ن  ات  ن  ح 

کن صحن   
لی
گی۔  ں  ی 

 
آئ ں  می  ے 

 
ت
 

شن ں  م،  آوازب  لی 
س
ول 



 
 
ب و  ج  وں  ہ  ہ  ن  اں  ی  رای 

 
خ وہ  ں  می  ج س  و  ہ  اک  ن  وب کلام سے  و غب  ج  گو 

 
ی
 
گف ان سی  ی 

 
عن
  ب 

ں۔  ج ی  ہ  ی 
 
گن کی  ان  ی  ی  ں  می  رے 

 
ف
 
ف ھلے 

عمال 
 
اشت ں  می  ہوم 

 
مف اسی  ب  ری 

 
ق ب  ری 

 
ق ظ 
 
لف کا  ہاں سلام  ظ   پ 

 
لف ں  می  گرن زی 

 
ان لت ے  کے  ج س  ہ ے  ا  گی  ا   sane کی 

ا ہ ے۔ 
 
ون عمال ہ 

 
  اشت

27.  And those on 

the right hand, 

what of those  on  

the right hand.  

ھ والے اور  
 
اپ ے ہ 
 
ت ہ  ں   دا ی  ا ہ  ے    کی 

 
ت ہ  دا

ھ وال
 
اپ  ۔ ے ہ 

ِ اَ  وَ  ميمَِیم ال حٰبُّ  ماَ     ۙ   صم
حٰبُّ  ِ  اصَم ميمَِیم      ۙؕ    ال

28.  Among lote-

trees, without 

thorns. *15   

وں   ت ی ری 
 
ب
 
ں   کےدرج وں    ن ے   می 

 
ب
 
کات

۔ کی 
*15
   

رٍ  فِِم  مضُّ سِدم      ۙ     ومدٍ مََّ

*15 That is, lote-trees without thorns on them. This will be 

a superior kind of the lote-tree to be only found in Paradise, 

and its fruit likewise will be much superior to that found in 

the world.  

و ں 15*
 
ب
 
ن کے درج اں ج  سی ت ی رن 

ی ان 
 
عن
ا ہ ے کہ ت ی ر    ب 

 
ہار کر سکی

 
ب کا اظ عخ 

 
ص ب
 
خ

 
وں گے۔ ان ک س ہ ہ  ے ن 

 
ت
 
ت ں کا می 

ت 
 
ی ل ہ ے ج س کے ج 

ھ ب س پ 
 
ف
 
ت
شا 
 

ت کے    ان شا کون
 
ی ہ ہ ے کہ ج  عہ ن 

 
کن واق

اۓ۔ لی  ی خ 
 
ائ ری سی  ی 

 
خ
 
وس
 
ے کی ج

 
ون ں ہ  می 

ھی ب    
پ
ا کے  ی 

 
ود اس دی

 
و ذکر، ج

 
و ت ی روں کا ت ی 

 
وش
 
ذ ج ا لذن 

ی 
 
ل ای
ھ ہ پ  ں ن  وں می 

 
ا ہ ے کہ ان ک   عض علاق

 
ون ھا ہ 
 
ب ہ  دار اور من  عہ من 

 
دق

ں، ان کے ی  ے ہ 
 
ون لیٰ درج ے کے ہ 

ے اع
 
ت
 

ن
ح  ا ہ ے۔ اور ت ی ر 

 
ان و خ  ل ہ 

ک
 
ا مش
 
ھوڑن عد اسے چ  ے کے ب 

 
لگت ں    کو  وں می 

 
ب
 
درج

ی ہ ے کہ ان کے  
 
ان کی گن ی  عرت ف ی 

 
ہ ب ت کے ت ی روں کی ن 

 
ی لت ے ج  ں۔ اسی  ی  ے ہ 

 
ون ی کم ہ  ے ہ 

 
ت
 
ت ے ا
 
ت
 
ت ت  کا

 
درج

وں گے،  الی ہ 
 
وں سے خ

 
ب
 
ی کات ل ہ 

الک وں گ  ن  سم کے ہ 

 
ن ق رب 
 
ہی ی ان سی پ 

 
عن
ی۔ ب 

 
ائ ی خ 
 
ائ ں ن  ہی 

 
ں پ ا می  ی 

 
و دی   ے ج 

29. And plantains, 

clustered. 
لاور   ہ ۔   ےکی  ہ ن  ہ ن 

     ۙ   ومدٍ نمضُّ مََ طَلمحٍ وََ  ن 

30.  And shades, 

outspread.  
ے    سا  اور 

 
مت ے ۔ ن

ل مت ے 
دٍ ظِلٍَ وَ  ل وم مدُّ      ۙ    مََ



31.  And water 

gushing. 
ی  ر او 

 
ائ ر دم رواں   ن  ومبٍ  مَآءٍ وََ  ۔ ہ  كُّ       ۙ   مََسم

32.  And fruits in 

abundance.  
و     اور   رت   ے مب 

 
کی َ ثِ كَ فاَكِھةٍَ وََ  ۔ ی       ۙ   ةٍ يّم

33.    Neither  out 

of reach, nor 

forbidden. *16  

ہ   و ن  ہ  م 
 
ی
 
والے ج ب 

 
ہ   ت ن  وک       اور 

 
ت روک 

۔ 
*16 

ومعةٍَ    لَاَ  منُّومعةٍَ     لَا وََ    مَقمطُّ  مَ
 ۙ   

*16 The word fakiha of the text means: This fruit will 

neither be seasonal that its supply may fail when the season 

is over, nor its production will cease as it happens in a 

garden after its fruits has been picked. But in Paradise 

every kind of fruit will remain available in abundance in 

every season and will continue to be produced and supplied 

no matter how much of it is consumed. And la mamnuah 

means that there will be no prohibition or hindrance in 

obtaining fruit as it is in the gardens of the world, nor will 

it be out of reach because of thorns or height.  

ں 16* ی  اظ ہ 
 
ومعةٍَ    لَاَ    اصل الق منُّومعةٍَ    لَا وََ    مَقمطُّ ہ  : مَ ہ ہ ے کہ ن  طوعہ سے مراد ن 

 
وں گے کہ  لا مق ہ موسمی ہ  ھل ن   

پ

ھل اگر  موسم گز   
پ
اغ کے سارے  وگا کہ کسی ن  طع ہ 

 
ق

 
ھی می  
لشلہ کب

داوار کا س ی  ہ ان کی ی 
ں، ن  ل سکی 

ہ م عد ن  ے کے ب 
 
ان ر خ 

ا  مر رہ خ 
 
ک وہ ن ے ت

 
و ان ک مدت ن

 
ں ت ی 
 
ائ لت ے خ  وڑ 

 
لکہ ت ھل   ۓ، ن   

پ
ر  ا    ہ  ی کھان 

ا ہ 
 
ی
 
واہ کن
 
ملے گا اور ج ں  ر موسم می  اں ہ  وہ 

لا  ا خ 
 
ون ہ  دا  ی  ی  ار 

 
ن اۓ، لگا  ی روک    خ 

 
کوئ اں  وہ  وں کی طرح 

 
اغ ن  ا کے  ی 

 
ہ ہ ے کہ دی ن  وعہ کا مظلب 

 
اۓ گا۔ اس لا ممب خ 

و گی،   ہ ہ  وک ن 
 
ا ز ت ے ن 

 
ون ے ہ 
 
ت
 
ت وں ن ر کا

 
ب
 
و گا کہ درج ع ہ 

 
ب ی امر ما

 
ں کوئ ے می 

 
ے اور کھان

 
وڑن
 
ھلوں کے ت ہ پ  ل ن  ادہ ن  دی ن ر  ن 

ی 

ب ش آۓ۔  ی زجمت پ 
 
ں کوئ ے می 

 
وڑن
 
ہ سے ت ے کی وج 

 
ون    ہ 

34.  And couches 

upraised.  
رش اور
 
چ ے  ق

 
ب چ ے    او

 
ب شٍ  وََ  ۔   او فُّومعةٍَ   فُّرُّ      ۙ ؕ   مََرم

35. Surely, We 
have created them 

ب    پ 
 
ک   ک ش دا  ی  ا ی  ے ہ ے    ی 

 
ن م  م   انِاََ    ان   ہ  مشَآءًّ   امنُّٰٰنََ شَ انَ       ۙ   انِ



(women) a new 
creation.  

 رغو (
 
ےطور ن ر۔   و ک    )وںت

 
ت
 
 ت

36.  And made 

them virgins. *17  
ا   ان 
ی  و ی 
 
ے  ت

 
م ن کو ہ 

 
وارن   ان

 
۔  ں ا کب

منھُّٰنََ  17* ا   فجََعلَ      ۙ   ابَمكاَرًّ

*17 This signifies the virtuous women of the world, who 

will enter Paradise on the basis of their faith and good 

works. Allah will make them young no matter how aged 

they might have died in the world; will make them 

beautiful whether or not they were beautiful in the world; 

and will make them virgins whether they died virgins in the 

world or after bearing children. If their husbands also 

entered Paradise with them, they would be joined with 

them. Otherwise, Allah will wed them to another dweller in 

Paradise. This very explanation of this verse has been 

reported from the Prophet (peace be upon him) in several 

Ahadith. According to Shama ile Tirmidhi, an old woman 

requested the Prophet (peace be upon him) to pray for her 

admission to Paradise. The Prophet (peace be upon him) 

replied: No old woman will enter Paradise. Hearing this the 

woman went back crying. Thereupon the Prophet (peace be 

upon him) said to the people: Tell her that she will not 

enter Paradise as an old woman, for Allah says: We shall 

create them anew and make them virgins. Ibn Abi Hatim 

has related, on the authority of Salamah bin Yazid, that he 

heard the Prophet (peace be upon him) explain this verse, 

thus: This implies the women of the world; whether they 

died virgins or married. Tabarani contains a lengthy 

tradition related from Umm Salamah according to which 

she asked the Prophet (peace be upon him) the meaning of 



the several references in the Quran to the women of 

Paradise. In answer, he explained this very verse and said: 

These are the women who died as aged and decayed 

women, with sticky eyes and gray hair; after this old age 

Allah will again make them young and virgins. Umm 

Salamah asked: If a woman had several husbands in the 

world, one after the other, to whom will she belong in 

Paradise? The Prophet (peace be upon him) replied: She 

will he asked to make her own choice, and she will choose 

the one who had the best moral character. She will say: O 

my Lord, make me his wife, for he was the best in his 

conduct and dealings with me. O Umm Salamah, good 

moral conduct has carried off all the good of this world and 

the Hereafter. (For further explanation, see E.N. 51 of 

Surah Ar-Rahman). 

ں گی۔  اس سے مراد د 17* ی 
 
ائ خ  ں  ت می 

 
ی ن ر ج  ا 

ی  ی  لح کی  ل صا
مان و عم ای  ے 

 
ت ت  ا و  ج  ں  ی  ہ  ن  ی 

 
وائ
 
ج ی ک 

 
ی ا کی وہ  ی 

 
  الٰلّ ی

و ک وڑھی ہ  ت  ی  ی ہ 
 
ن

 

واہ وہ کن
 
ا دے گا، ج ی  ی  وان  اں ج  عالیٰ ان سب کو وہ 

 
ت ب ہای 

 
وں۔ پ ا    ر مری ہ  ی  ی  صورت  ون 

 
دے گا،  ج

ں  ا می  ی 
 
واہ دی
 
ا    ج وں ن  ی ہ 

ن رہ  ا دن گا،  وہ جسی 
ی  اکرہ ی  وں۔ ن  ی ہ 

ہ رہ  ا می  ن  ی 
 
واہ دی
 
واری  ج

 
و  ں وہ کب وں والی ہ  ح 

 
ال ب ا ن  وں ن  مری ہ 

ھ   
پ
ر  وہ 
 
ہ  کر۔ان کے س ں گی،ورن  ی 

 
ائ و وہ ان سے ملا دی خ 

 
ں گے ت ی  ح 

 
ہن
پ 
ں  ت می 

 
ی ھ ج 
 
عالیٰ کسی   الٰلّ ی اگر ان کے ساپ

 
ب

ت  آی  اہ دے گا۔ اس  ی  ی  کو  ی سے ان 
 
ن
 

ن ح  عد   اور 
 
ح مت
 
ب ر
 
س
 

ن ہی   
پ ں رسول    د کی  می  ث  لم    الٰلّ صلی    الٰلّ اخادی 

س
و  ہ  علن 

و 
 
ف
 
لسے می ی 

 
مای
 
ں ر  ل ہ ے۔ س رمذی می 

 
ا می رے ن ور سے عرض کی 

 
ے حص
 
ا ن ت ہ ے کہ ان ک ن ڑھی  ت   وای 

 
ی ں ج  جق می 

ے  
 
ن و آپ 

 
ت ی 
 
گن لی   
خ وان س  ی 

 
وئ ہ  ی 
 
روئ وہ  وگی۔  ہ  ہ  ن  ل 

 
ا داخ ن ڑھی  ی 

 
کوئ ں  می  ت 

 
ی ج  ا  رمان 

 
ق ے 
 
ن ں۔ آپ  ی 

 
رمائ
 
ق کی دعا 

ر 
 
ا کہ لوگوں سے ق اؤ،   اسے   ’’ مان 

 
ی ں   خالت   کی   ن ڑھان ے   وہ   ی  ل  می 

 
ت   داخ

 
ی ں   ج  ہی 

 
وگی،   پ عالیٰ   الٰلّ  ہ 

 
ا ار  کا   ب

 
م   کہ  ہ ے   د س   ہ 

ں  ہی 
 
اص   اپ

 
ے  ن ر   طور   خ

 
ت
 
دا   سے سرے   ت ی  ں   ی  اکرہ   اور   گے   کرب  ا   ن 

ی  ں   ی  ن   ۔ ‘‘   گے   دب  م   ائ ی   اب 
 
ے  خات

 
رت   ن

 
لمہ   حض

ن   س   ب 

د  ہ   کی   ن زن  ت   ن  ل   روای 
 
ق
 
ں   کہ   ہ ے   کی   ت ے   می 

 
ت   اس   ن ح   کی   آی 

 
ب ر
 
س
 

ں   ن ے  ل ع   الٰلّ لی  ص   الٰلّ   رسول   می 
 
رمان
 
ہ ق لم کو ن 

س
ہ و  ن 



ا،   ا   مراد   سے  اس   ’’سی  ی 
 
ں   کی  دی ی 

 
ی    غورئ واہ   ں، ہ 

 
وں   مری   کرہ ا ن    وہ   ج ا   ہ  ادی   ن 

 
دہ   س

 
ی   ۔ ‘‘   س

 
رائ ں   طی  رت   می 

 
لمہ  ام   حض

  کی   س

ل  ان ک  
ت   طون ں   ج س   ہ ے  روای  ت   وہ   می 

 
ی وں   کی   ج 

 
علق   کے  غورت

 
رآن   مت

 
د   ق ی  لف   کے  مخ 

 
ی
 
امات   مخ

 
  مظلب  کا   مق

 
ؐ
ور
 
ت   سے   حص

 
اق ی   درن 

 
رمائ
 
ں۔   ق ی  لشل   اس   ہ 

 س
 
ں حص می   وہ 
ؐ
آ ر :   اس  ں کہ  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
ق وۓ  ہ  ے 

 
کرن ح 
 
ب ر
 
س
 

ن کی  ت  ھن  ی 
دار  اللواتی قبضن ًّ خلقھن  عج  لدنياا فِ  ًّ شمطا الکبر فجعلھن عذاریٰ۔    الٰلّ ائز رمصا ہ   ’’بعد    وہ   ن 

ں  ی 
 
ں   غورئ ی  و   ہ  ا   ج  ی 

 
دگی   کی   دی

 
ں   زن ں۔   مری   می  ی  وڑھی   ہ  کھوں   ت 

 
س،آی

 

ھون ں   پ  ب ی ڑ،   می   
ال   کے   سر   چ د۔   ن  ی 

 
  ن ڑھان ے   اس   سف

عد  کے  عال   الٰلّ   ب  ھر ن  یٰ ا ب  دا کر دے گا  کو پ  ی  اکرہ ی  رت   ۔ ’’ سے ن 
 
لم  ام   حض

ی ہ س
 
ھن
چ 
ں   ت و ی   د   کے  غورت   ی س ک   اگر   ہ 

 
ا ی ں   ی    می 

ی 
 
ر   کن وہ 

 
کے   رہ   س وں   خ  ت   سب   وہ   اور   ہ 

 
ی ں   ج  ں   می  ی 

 
ائ و   خ 

 
ں   ان   وہ   ت    گی؟   ملے   کو   کس   سے   می 

ؐ
ور
 
ے   حص

 
رمان
 
ں   ق ی  انٰا  :    ہ 

ًّ معی فزوج كان احسن خلقا یا رب ان ھذٰا  فتقول  فتختار احسنہم خلقا  يََّ  ام  ،  نيھاتُُّ سلمہ،  یا 
ا   کو   اس   ’’۔  ۃ ذھب حسن الخلق بخيّ الدنيا والاخٰر ی 

 
ن
 
ا   ر اح اۓ   دن  اہ ے   ج سے   وہ   کہ   گا   خ  ن   خ    اس   وہ   لے،اور   ج 

ص 
 
خ

 
ے   و ک   س

 
ت و   گی   ج  ں   ان   ج  ادہ   سے   سب   می  ھے  زن  چ  لاق   ا

 
ھا۔   کا   اخ

 
عالیٰ   الٰلّ   وہ   پ

 
  رب،   اے   کہ   گی   کرے   عرض   سے   ب

اؤ   کا   اس 
 
ھ   می رے   ن رن

 
ھا   سے   سب   ساپ ھا   اچ 

 
ھے   لت ے  اس   پ

ب  ک   سی ا   مج  ا  ی ت  ی 
 
لاق دی

 
لمہ، جسن اخ

ا دے۔ اے ام س ی  وی ی 

 
 
ھلائ پ  کی ساری  رت 

 
آخ ا اور  گی  لوٹ لے  د )   ‘‘ ہ ے۔    ی  ح   مزن 

 
ب ر
 
س
 

ہ   لت ے   کے   ن
 
و   ملاخظ م   ہ  ہی 

 
ف
 
ت

رآن،   
 
لد   الف م،   خ  ج 

 
ن
ر   ت  سی 

 
ق

 
  ت

ہ   رجمٰن،   سورہ  ن 
 
 (۔   51  خاس

37.  Loving, *18 of 

equal age. *19  
محب و ب

*18
م عمر۔      ہ 

ًّا  19* ب      ۙ   اتَمرَابًّاعُّرُّ

*18 The word uruban is used for the best feminine qualities 

of the woman in Arabic. This signifies a woman who is 

graceful and elegant, well-mannered and eloquent, and 

brimful of feminine feelings, who loves her husband with all 

her heart, and whose husband also loves her with all his 

heart. 

ظ  18* 
 
ں لف ل می 

ًّ  اص با ظ عرئ ی زعُّرُّ
 
لف ہ  وا ہ ے، ن  ہ  عمال 

 
شوا ن  اشت

 

ن ن  رب 
 
ہی ں غورت کی پ  لت ے  ان می  ب وں کے  وت 

 
ج ی 
 
ئ

رن ز   ات سے لی  ذن  ی خ 
 
و، ج سمائ ار ہ 

 
ی
 
وش گف

 
و، ج وش اطوار ہ 

 
و، ج و طرح دار ہ  سی غورت ہ ے ج 

ا ہ ے۔ اس سے مراد ان 
 
ان ولا خ  ت 



ھی اس   
پ
ر  وہ 
 
و، اور اس کا س ی ہ 

 
ن اہ  ان سے خ  ر کو دل و خ  وہ 

 
ے س
 
ت ت  و، ا و۔   ہ  ق ہ 

 
  کا عاس

*19 This can have two meanings:  

(1) That they will be of equal age with their husbands.  

(2) That they will be of equal age among themselves; i.e. all 

the women in Paradise will be of the same age and will 

eternally stay young.  

Both of these meanings may be correct at one and the same 

time, i.e. these women may be of equal age among 

themselves and their husbands also may be made of equal 

age with them. According to a Hadith: When the dwellers 

of Paradise enter it, their bodies will be without hair, their 

mustaches will be just appearing, but will yet he beardless, 

they will be handsome and fair-complexioned, with sturdy 

bodies and collyrium stained eyes; they will all be 33 years 

of age. (Musnad Ahmad: Marwiyat Abi Hurairah). Almost 

the same theme has been related in Tirmidhi by Muadh bin 

Jabal and Abu Saeed Khudri also.  

ں۔ ان ک 19* ی  ے ہ 
 
سکت و  ہوم ہ 

 
روں کی ہ    اس کے دو مف وہ 

 
ے س
 
ت ت  ہ کہ وہ ا ں  ن  ہ کہ وہ آن س می  وں گی۔ دوسرا ن  م سن ہ 

ہ اسی عمر کی  
 
مب ش
وں گی اور ہ  ی عمر کی ہ  ں ان ک ہ  ی 

 
ی غورئ

 
ن
 

ن مام ح 
 
ی ی 
 
عن
وں گی، ب  م سن ہ  ہ  ہ  ں کہ ن  ہی 

 
د پ عی  ں گی۔ ب  ی  رہ 

م س  ھی ہ   
پ
ود 
 
ن ج ی 
 
وائ
 
ہ ج ی ن 
 
عن
وں، ب  ح ہ  ت صحن 

 
ی ک وق ں ی  ی 

 
ائ ی ن 
وں ہ 
 
م سن  دوت ھی ان کے ہ   

پ
ر  وہ 
 
وں اور ان کے س ن ہ 

ان ک خ  ں۔  ی 
 
ائ خ  دن ے  ا 

ی  کہ  ی  ہ ے  ا 
 
آن ں  می  ث    مکحلی   اجعاد  بيضا   امرد  اجرد  نہالۡنہ  الۡ  اھل   یدخل دی 

ل   ’’ ۔  ثلاثی   و   ثلاث   ابناء ت   اہ 
 
ی ب   ج  ت   ج 

 
ی ں   ج  ل   می 

 
وں   داخ و   گے   ہ 

 
الوں   ج سم   کے   ان   ت وں   صاف   سے   ن    ہ 

ں   گے۔  ھی گ  مسی   
ی   پ وں   رہ  ہ   ڈاڑھی   مگر   گی   ہ  کلی   ن 

 
وگی   ن ے  ورےگ   ۔ ہ 

 
ت وں   ج  ھے  گے۔  ہ 

 
وۓ  گب دن   ہ  وں   ن    ہ 

ں  ھی 
ک
 
ں مگسر   گے۔آی وں   ی  ں  س   گی۔   ہ  عمرب  کی  گی  33ب  وں  ہ  کی  د )   ۔ ‘‘ سال  ا   مرو   احمد،   مسی     ائ ی   ت   ن 

ؓ
رن رہ (  ہ 

ب  ری 
 
ب   ق ری 

 
ہی   ق مون   پ 

 
رمذی   مض

 
ں   ن رت   می 

 
   حض

ؓ
ن  معاذ    ب 

رت   اور   لی  چ 
 
و   حض د   ات    سعی 

ؓ
دری
 
ھی   سے   خ  

پ
 وی ہ ے۔ مر   



38.  For those on 

the right hand.  
کے
 
ن ے  ا

 
و لت ے   ج 

 
ت ہ  وال  دا ھ 

 
اپ  ے ہ 

ی    ۔ ں ہ 
حٰبِ   صَم ِ لِاَ ميمَِیم       ۙؕ    ال

39.  A multitude  of 

those from the 

former.  

ہت سے  ہ پ  ں سے     لوں پ  َ   مَِنَ   ثُّلةََ    ۔ می  لیِم وَََ      ۙ     الام

40. And a 

multitude of those 

from the later.  

سے اور   ہت  ں    پ  می  والوں  عد  ب 

 سے۔ 

خِٰرِیمنَ  مَِنَ    ثُّلةََ   وَ       ۙؕ   الام

41.  And those on 

the left hand, what 

of those on the left 

hand.  

والے اور   ھ 
 
اپ ہ  ں  ی 

 
ائ ا    ن  ں  کی  ی  ں  ہ  ی 

 
ائ ن 

ھ والے
 
اپ  ۔     ہ 

حٰبُّ وَ    ماَ    ۙ   مَالِ الشَِ   اصَم
حٰبُّ  مَالِ  اصَم       ۙؕ   الشَِ

42.  In scorching 

wind and the 

boiling water.  

ں   لو  می  لی ٹ  ی  اور    کی 
 
ائ ن  ے 
 
لت ھو

ک

ں۔   می 

مٍ  يممٍ وََ فِِم سََُّوم      ۙ    حَِۡ

43. And the shadow 

of black smoke.  
ےاور 

 
ں کے ۔   سان ی 

 
اہ دھوئ م  ظِلٍَ وََ  سی  وم مَِنم يََ        ۙ     مٍ مُّ

44.  Neither cool 

nor refreshing.  
ہ   ڈا  ن  ھی 
 
ہ  اور    پ شن 

 
ج
 
رجت ب

 
     كرَِیممٍ لَا  وََ باَرِدٍ لَاَ  ۔ق

45.  Indeed they 

were, before that, 

indulging in 

luxury. 

ب    پ 
 
لوگ   ک ش ہ  ھے    ن 

 
پ ہلے ا پ   س سے 

ں   ب ش می 
گن   ع

م
 ۔ 

ُّمم  ا     انََِٰ ُّوم ملَ     كاَن        ذلٰكَِ     قبَ
فَِ  َ مُّتۡم      ۙ  ۙ        یم

46.   And they 

used to persist in 

committing great 

sin. *20   

ے     اور  
 
کرن ا     کی  ھے  اصرار  

 
ن ڑے     پ

اہ  ے       گی 
 
۔  ن ر کرن

*20 

ا وَ  ُّوم نَ   كاَن وم نِمثِ   یُّصِرَُّ الحم عَلَٰ 
معظَِيممِ             ال



*20 That is, their prosperity had an adverse effect on them. 

Instead of being grateful to Allah Almighty, they had 

become deniers of His blessings. Lost in pleasure-seeking 

they had forgotten God and persisted in heinous sinning. 

Heinous sinning includes disbelief, polytheism and atheism 

as well as every grave sin of morality and conduct. 

ھا۔  20*
 
ا پ ر کی 

 
ا ان
 
ن ر الی ے ان 

 
حالی ن
 
وس
 
ی ج
 
عن
ر   الٰلّ ب 

 
ے کاق
 
لت اۓ وہ ا ح 

 
ے کے ب

 
ون کر گزار ہ 

 
عالیٰ کے س

 
و    ب عمت ہ 

 
ب

ھے۔ 
 
پ ے 
 
گت ھول   

دا کو پ
 
و کر خ ہمک ہ 

 
ں می س می 

 
ق

 
ت
ی لذات 

 
ن ھے۔ ات 

 
پ ے 
 
ھے  گت

 
پ م ن ر مضر  ی 

 

اہ عظ اہ ’’۔اور گی  م گی  ی 

 

  کا  ‘‘ عظ

ظ 
 
امع   لف ر   مراد   سے   اس   ہ ے۔   خ 

 
رک   و   کف

 
ت   اور   س ری  ھی   دہ   

پ
 ا   اور   ہ ے   

 
ر   کا   اعمال   و   لاق خ ا   ن ڑا   ہ 

ھی۔ گی   
پ
 ہ 

47.  And they used 

to   say:  “Is   it 

when we are dead 

and become dust 

and bones, shall 

we   be,   indeed, 

resurrected.” 

ھے    کہا   اور  
 
پ ے 
 
ب    کرن ھلا ج  پ  م  کہ  ہ 

ےمر  
 
ے     اور     گت

 
گت و  ی   ہ 

 
اں    اور   من ڈن  و  ہ 

 
ت

م  ہ  ا  ھر    کی  رور پ 
 
ھ ص

 
ں  ا اپ ی 

 
ائ خ  ے 

 
ن

 ۔ گے 

َ   وَ  ُّ ك ا ان ُّومنَ     وم ل   مِتمناَذَا  اٮَ ِ   ۙ   یقَُّوم
ًّا  كُّناََوَ    ءاَنِاََ   عِظَامًّاوََ     تُّرَاب

ثُّومنَ  معُّوم    ۙ    لَۡبَ

48.  And our 

forefathers of 

before.  

ا     اور مارے     کی  اپ     ہ  ہلوں   دادا   ن    پ 

ں   ۔ می 

ناَ وَ اَ  ُّومنَ ابٰآَؤُّ ل وَََ      الام

49.   Say: “Surely 

the former and 

the later.”  

ک  کہدو  
 
ب ش عد والے۔ اور    ے پ ہلکہ پ  َ  انََِ  قُّلم   ب  لیِم وَََ خِٰرِیم وَ الام  ۙ   نَ الام

     

50. All shall 

certainly be  

gathered  to  an  

appointed time of  

a  known  day  

رور  سب  
 
گے ص ں  ی 

 
ائ خ  ے 
 
کت مع 

  ۔ ج 

رر   ان ک 
 
ن ر   مف ت 

 
ن   روز   وق کے    معی 

 ۔ 

وم  مُّ مٍ    مِيمقاَتِ   الِٰ  ۙ    عُّومنَ لَۡجَم یوَم
     عملُّوممٍ مََ 



51. “Then, indeed 

you, o those, the 

deviators, the 

deniers.”  

ھر      پ 

ً

ا
 
ی ن 
 
م   ت ف

 
و  وہ   اے    ت و ہ    گمرا   ج      ہ 

ے والے 
 
لان
 
ھی و ۔ چ   ہ 

ُّ اَ   انِكََُّمم ثُّمََ   َُّومنَ ھاَ  یَ آل   الضََ
بُّومنَ  ُّكَذَِ    ۙ     الۡم

52. “You will 

definitely eat of 

the tree of 

zaqqum.” *21 

 
 
گے   رورص م  کھاؤ 

 
ت  اس  ت

 
درج

و سے  وم ہ ے۔   ج 
 
زق

*21 

 زقََُّوممٍ    مَِنم     شَجَرٍ   مِنم   لَاكِٰلُّومنَ 
   ۙ     

*21 For the explanation of zaqqum, sec E.N. 34 of Surah As-

Saaffat.  

م ا 21* ہی 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

وم کی ن
 
 زق

 
ہ  لف ن 

 
ات، خاس

 
ر سورہ صاق سی 

 
ق

 
لد ج ہارم، ت  ۔ 34رآن، خ 

53.  “Then you fill 

with it your 

bellies.”  

ھرو گے  ھر پ  ی ٹ ۔ اسی سے    پ  ومنَ منِمھاَ  فمََا لـَُِّٔومنَ  ت  مبُّطُّ       ال

54. “Then you will 

drink on it from 

the boiling water.” 

ب و گے   ھر ت   
ی ۔   اس ن ر پ

 
ائ وا ن  ا ہ 

 
نَ  رِبُّ شٰ فَ  کھولی مهِ وم مَِيممِ   علَيَ الحم   مِنَ 

       

55.  “So you will 

drink as drink the 

thirsty camels.” 

و 
 
گے   ت ب و  ں   ت  ی  ہ  ے 

 
ت ن  پ  ب سے 

اسے     ح  ی  ی 

ٹ ۔ 
 
 اوی

بَ   فشَٰرِبُّومنَ  رم ِيممِ شُّ    ۙؕ الۡم

56.This will be their 

welcome on the 

Day of Judgment. 

گی   و  ہ  ہ  کن 
 
ان ت 

 
اق ی 
 
ص   ی ض

 

کان ے  اف 

 دن ۔ 

ُّمم ھذَٰا  لُّۡ ُّزُّ یمنِ   ن مَ الدَِ     ۙؕ  یوَم

57. We have 

created you, *22 

then why do you 

not confirm. *23 

م    ہ 
 
مکو ن

 
ی ا  کی  دا  ی  ی  ے 

 2*2
وں   کب  و 
 
 ت

ں  ہی 
 
ے پ

 
 ق کرن
صدت
 

م ن
 
ت

*23 
. 

خَلقَمنكُّٰمم   لَا  فلَوَم   نََمنُّ 
قُّومنَ     تُّصَدَِ



*22 The arguments from here to verse 74 provide the 

reasoning to prove both the doctrines of Tauhid and of 

Hereafter rationally. For it was there two basic doctrines of 

the Prophet’s (peace be upon him) teaching that the people 

of Makkah were debating and objecting to at that time. 

ت  22*  آی  ہاں سے  ل   74پ 
 
و دلان ج  ک 

 
ن ر    ن وں 

 
دوت د،  وچی 

 
ت اور  رت 

 
آخ ت 

 
ی ک وق ی  ں  می  ں ان  ی  ہ  ے 

 
گت کت ے  ب ش 

پ 

ا ہ ے  ا گی  دلال کی 
 
ی صلی  اسی ن 

 
کہ مکہ کے لوگ ت

 
ون م کے ان   الٰلّ ، ج  لی 

ع
 
لم کی ب

س
ہ و  رض    علن 

 
زاء ن ر معی ادی اخ  ی 

 
ن وں پ 

 
دوت

ھی ان سے   
پ
ب وت 

 
ت رت کا 

 
ں کہ آخ ی  ہ  ے 

 
گت دازے دن ے 

 
ان ل اس 

 
ہاں دلان لت ے پ  ھے اس 

 
د کی  م   پ وچی 

 
ت ا ہ ے اور 

 
لی

ت  
 
ھی۔ صداق  

پ
  کا 

*23 That is, why don’t you confirm that We alone are your 

Lord and God and We have the power to create you once 

again. 

ے  23*
 
سکت کر  دا  ی  ی  ھی 

پ  ارہ  دون  ں  ہی 
م
 
ت م  ہ  اور  ں،  ی  ہ  ود  معب  اور  رب  مہارے 

 
ت ی  ہ  م 

ہ  کہ   ق 
صدت
 

ن کی  ات  ن  اس  ی 
 
عن
ب 

ں۔  ی     ہ 

58. So have you 

seen that which 

you emit. 

ھر  ھلا پ  ےپ 
 
مت

 
کھت و۔   و ج    ہ و ا دی  ے ہ 

 
لت م ڈا

 
منُّومنَ  ا مََ افَرََءیَمتُّمم  ت       ۙؕ   تُُّ

59.   Is it you who 

create it or are We 

the Creator. *24 

ا   م   وہ کی 
 
و   ت و      ہ  ے   ج 

 
کرن دا  ی  ا   ی  و  ا   سے ہ    ن 

م   ں ہ  ی  ے     ہ 
 
دا کرن ی  والے۔  ی 

*24 

متُّ  نََمنُّ    امَم نهَٗ   تَُملُّقُّوم   مم ءاَنَ
َـ      نَ القُِّوم الخم

*24 In this brief sentence a very important question has 

been put before man. Apart from all other things in the 

world, if man only considers as to how he himself has come 

into being, he can then neither have any doubts left about 

the doctrine of Tauhid presented by the Quran nor about 

its doctrine of the Hereafter. The process of man’s own 



creation starts when the male has conveyed his sperm to the 

womb of the female. But the question is: Has the sperm by 

itself become endowed with the capability of producing a 

child, and necessarily a human child? Or, has it been 

created by man himself, or by someone other than God? 

And, is it in the power of the man, or of the woman, or of 

another agency in the world, to cause conception by this 

sperm? Then, who is responsible for the gradual formation 

and development of the fetus in the mother’s womb, its 

shaping and molding into a unique child, the provision in a 

particular proportion of different mental and physical 

powers and qualities in each child so that it develops into a 

unique person, except One God? Does someone, other than 

God, have any role to play in this? Is it done by the parents 

themselves? Or, by a doctor? Or, by the prophets or saints, 

who were themselves created in this very way? Or, by the 

sun and the moon and the stars, which are themselves 

subject to a law? Or, by nature, which is devoid of any 

knowledge, wisdom, will and authority? Then, is it also in 

the power of someone other than God to decide whether the 

child is to be a boy or a girl? Whether it is to be beautiful 

or ugly, strong or weak, blind and deaf and a cripple or 

sound bodied, intelligent or stupid? Then, is it someone 

other than God who decides as to people of what caliber, 

good or bad, are to be created in a particular nation at a 

particular time, who would cause its rise or fall? If a person 

is not obdurate and stubborn, he will realize that no 

rational answer can be given to these questions on the basis 

of polytheism and atheism. Their rational answer is only 



one and it is this. Man is wholly and entirely the creation of 

God; and when the truth is this, what right has this man, 

the creation of God, to claim freedom and independence as 

against his Creator, or serve someone else beside Him.  

As it is for Tauhid, so it is with regard to the Hereafter too. 

Man is created from a germ which cannot be seen without a 

powerful microscope. This germ combines in the darkness 

of the mother’s body with the ovum (female germ) which is 

like itself an insignificant microscopic germ. Then by their 

combination a tiny living cell comes into being, which is the 

starting-point of human life. This cell also is too small to be 

seen without a microscope. Allah develops this insignificant 

cell in the mother’s womb for nine months or so into a 

living human, and when its development and formation 

becomes complete, the mother’s body itself pushes it out to 

be raised in the world. All human beings have been born 

into the world in this very way and are witnessing day and 

night this phenomenon of the birth of human beings like 

themselves. After this, only a foolish person could assert 

that the God Who is creating human beings in this way 

today would not be able to create the human beings created 

by Himself in some other way tomorrow.  

*24 
 

ی  اس مح
 
ا ہ ے۔ دی ا گی  ب ش کی 

ے پ 
 
مت شان کے سا

 

م سوال ان
ں ان ک ن ڑا اہ  رے می 

 
ف
 
ضر سے ف

 
مام دوسری  ت

 
ا کی ی

شان اگر  
 

ھوڑ کر ان  
ی زوں کو چ ور ک ص چ 

 
ات ن ر غ رآن کی  رف اسی ان ک ن 

 
ہ ق و اسے ن 

 
وا ہ ے ت دا ہ  ی  ود کسی طرح ی 

 
رے کہ وہ ج

ہ اس کی  ا ہ ے۔ ن 
 
ک رہ سکی

 
ی س
 
ں کوئ د می  وچی 

 
ت م  لی 
ع
 
ں   ب رت می 

 
م آخ لی 
ع
 
شان    -ب

 

ا ان ر 
 
ا ہ ے کہ مرد  آخ

 
ون دا ہ  ی  ی  و 

 
ت سی طرح 

ہ   ا 
 
ی دی  ا  ح 
 
ہن
پ  ک 

 
ہ غورت کے رجم ن

 
طف
 
ن ا 
ی  ہ  ای  چ 

 
ب کا  ی 

ہ  شان 
 

ان  

ً

اور لازما کی،  ے 
 
کرن دا  ی  ی  ہ  چ 

 
ب ں  می  ہ 

 
طف
 
ن ا اس  کی  گر 

م دا  ے  ی  ی 

ے  
 
شان ن

 

ان ا  ن  ی ہ ے؟ 
 
و گن ہ  دا  ی  ی  ے کی صلاجی ت آپ سے آپ 

 
 کرن

 
دا کے سوا کسی اور ج

 
ا خ ن  دا کی ہ ے؟  ی  ی  ے    ود 

 
ن



دا کر دی ہ ے؟ اور   ی  ا ن  ی  ط کی 
 
ن ں ہ ے کہ اس  ار می  ی 

 
ن
 
ت کے اح

 
ا کی کسی طاق ی 

 
ا دی ا غورت کے، ن  ے سے  ہ مرد کے، ن 

 
ف

ت   کے  ماں  ک 
 
ن حمل  ع 

 
وض سے  حمل  رار 

 
ف
 
اشن ھر  پ  کرا دے؟  رار 

 
ف
 
اشن کا  و  حمل  ق  لب 

 
ح
 
ب ہ  درج  ن  ہ  درج  کی  چ ے 

 
ب ں  می  ی ٹ 

لف ذ 
 
ی
 
در مخ
 
چ ے کے ان

 
ب ر  چ ے کی الگ ضورت گری، اور ہ 

 
ب ر  وں کو ا ہ  ن رورش، اور ہ 

 
وت
 
ی ق
 
ی و ج سمائ

 
ا ن

 
اسب  ن ک خ ی 

 
ص ی

ھے، ک 
 
پ ن کر ا شان ب 

 

ت کا ان صی 
 
خ

 
اص س

 
ا ج س سے وہ ان ک خ

ھ رکھی 
 
دا کے سوا کسی اور  کے ساپ

 
ھ ان ک خ ہ سب کج  ا ن  ی 

ں کسی اور ک  ا اس می  ر  کا کام ہ ے؟ کی 
 
ی ڈاکی
 
ا کوئ ں؟ ن  ی  ے ہ 

 
ود کرن
 
اپ ج ہ کام ماں ن  ا ن  ل ہ ے؟ کی 

 
ی دخ
 
ھی کوئ  
پ
ران ر  ا ذرہ ن 

ن  
 
ا وہ اپ ا ہ ے؟ ن 

 
ں ی  کرن ی  ے ہ 

 
اء کرن    اء اور اولی 

 
و ج ں  ج  ی  ے ہ 

 
ارے کرن

 
د اور ن

 
ان ا سورج اور خ  ں؟ ن  ی  وۓ ہ  دا ہ  ی  ود اسی طرح ی 

ود 
 
و ج ظرت ج 

 
ا وہ ف ں؟ ن  ی  لام ہ 

 
ون کے ع

 
ات
 
لم، حکمت۔ ارادہ اور   (Nature)ان ک ق

ع
ی 
 
ود کوئ
 
اۓ ج ح 

 
و ب ی ہ ے ج 

 
کرئ

ں  ار می  ی 
 
ن
 
دا کے سوا کسی کے اح

 
ھی خ  
پ
ا 
 
صلہ کرن ت 

 

ہ ف ا ن  ھر کی   
ی؟ پ
 
ھن
ک
ں ر ہی 

 
ار پ ی 
 
ن
 
ا ل   اح و ن  ہ لڑکی ہ  چ 

 
صورت  ڑکا؟  ہ ے کہ ب ون 

 
ج

و  گڑا لولا ہ 
ہرہ لی  دھا پ 

 
ا کمزور؟ ان و ن  ور ہ 

 
ب
 

د ضورت؟ طاف ا ن  و ن  ی   ہ 
 
دا کے سوا کوئ

 
ا خ ھر کی   

ن؟ پ د ذہ  ا کی  و ن  ن ہ  ی  اء؟ ذہ 
 
ح الاعص

ا صحن  ن 

دا اور ن   ی  وں کے آدمی ی 
 
ب ا ن ری صلاحن  ھی ن 

در کن اچ 
 
وم کے ان

 
ت کس ق

 
ں کس وق خ می 

 
ب ار
 
وموں کی ن

 
ا ہ ے کہ ق

 
  ہ طے کر ن

و اسے عروج ن ر لے   ں کرے ج  ی 
 
ائ لا ن    خ 

 
ی ں من  ٹ دھرمی می  د اور ہ 

 
ص ص

 
خ

 
ی س
 
ں؟ اگر کوئ ل دب   

ا زوال کی طرف دھکی ہ  ن 

اد ن ر   ی 
 
ن ت کی پ  ری  ا دہ  رک ن 

 
ود مجشوس کر ے گا کہ س

 
و وہ ج
 
و ت ا۔ ان  ن سوالات ک ا ہ 

 
ا سکی ا خ  ں دن  ہی 

 
واب پ ول ج 

 
ی معف
 
ا کوئ

شان ت ورا کا  
 

ہ ہ ے کہ ان ی ہ ے اور وہ ن 
واب ان ک ہ  ول ج 

 
ہ و ن ردا ت و کا معف

ن 
 
دا کا ساچ

 
ہ ہ  را خ

ن 
 
ہ  چ ت ن 

 
ی ق
 

ق
ب ح ے۔ اور ج 

ا جق   شان کو کی 
 

ہ اس ان
ن 
 
ہ و ن رداچ

ن 
 
دا کے ساچ

 
و خ
 
اری  ہ ے ت

 
ی
 
ود مخ
 
ں آزادی و ج لے می  ن  ا

 
الق کے مق

 
ے خ
 
ت ت  ا ہ ے کہ ا

 
ی خ 
 
ہن
پ 

 کر 
ٰ
ا لاۓ؟ کا دغوی ح 

 
دگی ب

ی  ا اس کے سوا کسی دوسرے کی ی   ے؟ ن 

صلہ  ت 

 

ھی ف
ں پ  رت کے معاملہ می 

 
ہ سوال آخ د کی طرح ن  وچی 

 
ق اک   ت لب 

 
ح
 
شان کی ب

 

ن  ن ہ ے۔ ان ی  ن ک ا
 
وئ سے کی ڑے سے ہ 

ن   ا۔ 
 
آ سکی ں  ہی 

 
پ ک 

 
ن ر 
 
ظ
 
ن ر  ی 
 
ع ب  ن کے  ی  ئ  ورد 

 
ج ور 
 
ب
 

طاف و  ج  ت اس  ہ ے 
 
وق کسی  ں  می  وں  کب 

اری 
 
ن کی  ج سم  ڑا غورت کے  کی  ہ 

 
 
ا ملی ڈے سے خ 

 
ی ان
 
شوائ
 

ے سے  ن
 
لت
م وں کے 

 
ھر ان دوت ا ہ ے۔ پ 

 
ون ود ہ  ی وج 

 
ن ن  ورد پ 

 
ر سا ج ی 
 
و اسی کی طرح ان ک حق ا ہ ے ج 

ا سا ز 
 
ھون د ان ک چ 

 
ہن لن 

 
ا   (Cell) ہ خ

 
ان ن خ  وب  ا ہ ے    ہ ے ج 

 
ون ا ہ 
 
ھون ا چ  ی 

 
ھی ای  
پ
ہ  لن 
 
ہ خ از ہ ے، اور ن 

 
ظہ آع
 
ق

 
ی کا ت
 
شائ
 

ات ان چی 

ی    کہ 
 
رف
 
کو ن لت ے 

 
خ ا۔ اس ذرا سے 

 
ا سکی کھا خ  ں دی  ہی 

 
ر اس کو پ ی 

 
ع ن کے ب  ی  ورد ئ 

 
عالیٰ    الٰلّ دے کر  ج

 
د روز کے    9ب

 
ی ے چ 
 
ت ہن 
م

ا ہ ے، او
 
ی ا دی 
ی  شان ی 

 

ا ان
 
اگی ا خ 
 
ی ن  ک ح  ں ان  در رجم مادر می 

 
و ر  ان ق مکمل ہ  لب 

 
ح
 
ب اس کی ب ی ہ  خ    ج 

 
ی  ائ ود ہ 

 
و ماں کا ج سم ج

 
ے ت



ا  لت ے ن  ے کے 
 
ان ودھم مح 

ُ
ں ا ا می  ی 

 
ل کر دی  

ں  اسے دھکی ی  ں آۓ ہ  ا می  ی 
 
شان اسی طرح دی

 

مام ان
 
ا ہ ے۔ی

 
ی ک دی 

ی  ھن  ر پ  ہ 

ت   ا ب و روز 
 
ل کا  اور س

 
ان ک عق عد صرف  ب  ں۔ اس کے  ی  ہ  رہ ے  کھ   

دن ر 
 
ظ
 
ہ من ن  ش کا 

 

دان ی  ی  کی  وں 
 
شات
 

ان ب سے 
ح  ی  ے ہ 

 
ت

ہ   ن  ی 
ہ  دھا 
 
اسکہ ان دا 

 
خ و  ج  کہ  ہ ے  ا 

 
سکی  ط   ہ 

 

ان کت ے  رح  دا  ی  ی  ی 
ہ  ے 
 
ت ت  ا ت 

 
وق کسی  کل  وہ  ہ ے  ا  رہ  کر  دا  ی  ی  آج  کو  وں 

 
شات

 
 

وۓ ان ان سکے گا۔ ہ  ہ کر  دا ن  ی  ارہ کسی اور طرح ی  وں کو دون 
 
   شات

60.    We have 

decreed   among 

you*25 the death,    

and We are not to 

be outdone.  

ے 
 
مت
کرہ  رر 

 
ہ ے  مف ا  مہارے  دن 

 
ت

ان م ر د   ی 
*25

کو    ں   اور موت  ہی 
 
ں   پ ی    ہ 

م  ز    ہ   .عاخ 

ناَ  رم قدَََ مُّ   نََمنُّ  وَمتَ    بيَمنكَُّ الۡم
قِ  نََمنُّ ماَ وَ  بُّوم َ بِِسَم       ۙ   یم

*25 That is, like your birth your death is also under Our 

control. We decide as to who is to die in the mother’s womb 

itself, who is to die soon after birth, and who is to die at a 

later stage. No power in the world can cause death to a 

person before the time appointed for his death by Us, nor 

can keep him alive after it even for a moment. The dying 

ones die in big hospitals even before the eyes of eminent 

doctors; and the doctors themselves also die at their 

appointed time. Never has anyone been able to know the 

time of death in advance, nor has anyone been able to avert 

the approaching death, nor to find out as to how and where 

and by what means will a certain person die. 

ار می  25 ی 
 
ن
 
مارے اح ھی ہ   

پ
مہاری موت 

 
ش کی طرح ت

 

دان ی  مہاری ی 
 
ی ت
 
عن
ں کہ کس کو ۔ ب  ی  ے ہ 

 
ہ طے کرن م ن 

  ں ہ ے۔ ہ 

ا  ا ہ ے، 
 
ان ں مر خ  ی می  ی ٹ ہ  ت  کسے کس ماں کے  ا ہ ے، اور 

 
ان ی مر خ  ے ہ 

 
ون ہ  دا  ی  ی  کسے  ا ہ ے۔    ور 

 
چ کر مرن

 
ہن
پ 
ک 
 
عمر ن

ے م 
 
م ن ت ہ 

 
و وق د ج س کی موت کا ج 

 
ی طا ق

 
ا کی کوئ ی 

 
پ ہلے دی ا ہ ے اس سے  ی، اور اس  ر کر دن 

 
ں سکن ہی 

 
ت اسے مار پ

 
ق

 
 
زن ھی   
پ
لت ے  کے  لمچہ  ان ک  عد  ب  مر کے  ی۔ 

 
سکن رکھ  ں  ہی 

 
پ ےدہ 

 
ن ڑے    ن سے  والے  ن ڑے  ں  می  الوں 

 
ی سن  ہ  ن ڑے 

 ن ڑ 
 
لکہ ڈاکی ں، ن  ی  ے ہ 

 
ے مرن
 
مت کھوں کے سا

 
روں کی آی

 
ہ  ے ڈاکی ی ن 

 
ھی کوئ  
ں۔ کب ی  ے ہ 

 
ان ت ن ر مر خ 

 
ے وق
 
ت ت  ھی ا

ود پ 
 
ر ج



ک   کے موت   ت 
 
ہ آ وق ان سکا ہ ے، ن  کو   و خ  ی موت 

 
وئ ی ہ 
 
لوم کر سکا ہ ے کہ کس کی موت    ئ

ہ مع ہ ن 
روک سکا ہ ے، ن 

عہ س ے والی ہ  کس ذرب 
 
ون ع ہ 
 
ق  ے۔ ے، کہاں، کس طرح وا

61.  In that We 

may change your 

likeness, and create 

you in that you do 

not know. *26  

ر  م  کہ    اسی  ں ہ  ڈالی  دل  مہاری طرح    ن 
 
ت

دا       اور     ۔    ر او   کے  ی  ں   ی  مکو    کر دب 
 
ن سے    ی ا

ں ج شکو    می 
 
ت
 
ت ا م خ 

 
ں ت ہی 

 
۔  ےپ

*26 

لَ     انَم      عَلٰٰٰٓ   ُّبدََِ َ  امَمثاَلكَُّمم        ن
ّـُنمشِئكَُّمم    وَ    لَا    امَ    فِِم   ن

ومنَ        تعَملمَُّ

*26 That is, just as We were not powerless to create you in 

your present form and appearance, so We are also not 

powerless to change the method of your creation and bring 

you into being in another form and shape with another set 

of qualities and characteristics. Today the method We have 

adopted for your creation is that conception takes place by 

the sperm then you are gradually formed and developed in 

your mother’s womb, and then you are brought out as a 

child. This method of creation also has been devised by Us. 

But this is not the only method We know. On the Day of 

Resurrection, We can create you in the form of the man of 

the same age at which you died. Today We have set one 

particular measure for your sight and hearing and other 

faculties. But this is not the only measure that We have for 

man, which We may not have the power to change. On the 

Day of Resurrection, We shall change it so much so that 

you will be able to see and hear things which you cannot see 

or hear today. Today your skin and your limbs and your 

eyes do not possess the power of speech. But, it is We Who 

have given the tongue the power of speech; so We are not 

powerless to cause your every limb and every part of the 



skin of your body to speak by Our command on the Day of 

Resurrection. Today you live up to a certain age and then 

die. Your, this living and dying also is controlled by a law 

ordained by Us. Tomorrow We can make another law to 

control your life under which you may never die. Today 

you can endure punishment only to a certain extent: you 

cannot survive if the punishment is increased beyond it. 

This rule has also been made by Us. Tomorrow We can 

make another rule for you under which you will be able to 

suffer much severer punishments endlessly, and death 

would not come to you even if you were given the severest 

torment. Today you cannot imagine that an old man could 

return to youth, that he could never become ill, that a 

young man could never be old and that he could stay young 

for ever and ever. But youth here changes into old age 

according to the biological laws made by Us. Tomorrow We 

can make some other laws for your life under which every 

old man may become young as soon as he entered Paradise 

and stay young and healthy eternally.  

ں، اسی طرح ہ  26* دا کرب  ی  ں ی  ت می 
 
ی ن  ل و ہ 

ک
 
ودہ س مہاری موج 

 
ں ت ہی 
م
 
ھے کہ ت

 
پ ہ  ز ن  م اس سے عاخ  ی ج س طرح ہ 

 
عن
م  ب 

ھی   
پ
ں    اس سے  ہی 

 
ز پ مہاری عاخ 

 
ت ں کہ  ی     ہ 

 
ح
 
دل ب ہ ن 

 
ق کا طرت ف ھ دوسر   کر کسی   لب  ں کج  می  ت 

 
ی ن  ہ  ل و 

ک
 
ات و    ی اور س

 
صق

ں  ی  ہ  ے 
 
دا کرن ی  ی  م اس طرح 

کو ہ  م 
 
ں۔ آج ت دا کر دب  ی  ی  کو  م 

 
ھ ت
 
ات کے ساپ صوضی 

 
م    ح

 
ا ہ ے اور ت

 
ان ن  رار 

 
ہ ق
 
طف
 
ن مہارا 

 
ت کہ 

ں ن رآ  ہ کی ضورت می  چ 
 
ن کر ان ک ب ہ ب  درج  ہ ن  ں درج  ی ٹ می  و۔ ماں کے ت  ے ہ 

 
ون   مد ہ 

 
ح
 
 ق ب
ہ طرت مارا ن  ھی ہ   

پ
ق  ی  لب  ا   ہ  رر کی 

 
مف

وا ہ ے  ا  ۔ مگر ہ  ہ  وں، ن  ے ہ 
 
ت
 
ت ا ہ خ 

ہ ن 
 
ی اور طرت ف

 
م کوئ ں ہ ے ج س کے سوا ہ  ہی 

 
ہ پ
 
دھا طرت ف

ی  ہی ان ک لگا ی 
اس ن س پ  مارے ن 

س  ں لا  ل می 
ہ عم ں ج س عمر  ن  ی  ے ہ 

 
سکت دا کر  ی  ں ی  ل می 

ک
 
شان کی س

 

ں اسی عمر کے ان مہی 
 
م ت امت کے روز ہ  ی 

 
وں۔ ق ے ہ 

 
کت

م  م 
 
ت ں  آج  می  ھے۔ 

 
پ ا رے 

 
ی ن  پ  مہاری 

 
اور ت سماعت  ی، 

 
ی ما دو   ئ ت  کا  جواس   سرے 

 
ن م  ہ  ہ  مگر  ن  ہ ے۔  رکھا  اور  ھ  کج  ے 



امت کے  ی 
 
وں۔ ق ے ہ 

 
سکت ہ 
دل ن  م ن 

ج سے ہ  ں ہ ے  ہی 
 
ہ پ ی مان  ت  ہی ان ک   

لت ے ن س پ شان کے 
 

اس ان مارے ن  م    ہ  روز ہ 

ہی  
 
ہاں پ و پ  کھ اور سن سکو گے ج  ھ دن  م وہ کج 

 
ک کہ ت

 
ہاں ن ں گے پ  ھ کر دب  ھ سے کج  دل کر کج  ے اسے ن 

 
سکت کھ   
ں    ں دن ہی 

 
اور پ

م س 
 
ے۔ آج ت

 
سکت مہار ہارن 

 
ھ  ی کھال اور ت

 
اپ ے  ے ہ 

 
لت و ان کو ت  گر زن 

ں۔ م ہی 
 
ی پ
 
ائ ی گون 

 
ں کوئ ھوں می 

ک
 
مہاری آی

 
اؤں اور ت ن 

ز   م اس سے عاخ  و دی ہ ے۔ ہ 
 
ت ے 
 
ی ن م ہ  ت ہ 

 
مہارے  کی طاق

 
ت و اور 

 
ر عص مہارا ہ 

 
ت امت کے روز  ی 

 
ں کہ ق ی  ہ  ں  ہی 

 
پ

ے
 
لت و ت  کم سے 

خ
مارے  کڑا ہ 

 
ر ن سم کی کھال کا ہ 

م   ج 
 
اص عم   لگے۔ آج ت

 
ے  ان ک خ

 
ت ن 
ح  ی  ک ہ 

 
و  ر ن عد مر ہ    اور اس کے ب 

ے ہ  
 
ان م ان ک دوسرا  خ 

ا ہ ے۔ کل ہ 
 
ون خت ہ 

 
ون کے ب

 
ات
 
رر کردہ ان ک ق

 
ی مف مارے ہ  ھی ہ   

پ
ا 
 
ا اور مرن

 
ی ن  مہارا ح 

 
ہ ت و۔ ن 

مہاری 
 
ت ون 
 
ات
 
اص خد    ق

 
ان ک خ م 

 
ت ہ آۓ۔ آج  ن  ھی موت   

کب ں  مہی 
 
ت خت 

 
ج س کے ب ں  ی  ہ  ے 

 
سکت ا 
ی  ی  لت ے  دگی کے 

 
زن

ی عذاب ن ردا  ک ہ 
 
ے  ن

 
سکت ت کر 

 
و، ج س سے ز س د عذاب اگر  ہ 

 
مہان

 
م ت

 
و ت
 
اۓ ت ا خ  ں دن     ی 

 
دہ پ
 
ظہ  زن ان 

 
ہ ص ے۔ ن 

 
سکت ں رہ  ہی 

خت 
 
ں ج س کے ب ی  ے ہ 

 
سکت ا 
ی  ظہ ی  ان 

 
لت ے ان ک دوسرا ص مہارے 

 
م ت
وا ہ ے۔ کل ہ  ا ہ  ان 

ی  ی ی  مارا ہ  ھی ہ   
پ

م ان شا عذاب    
 
ت

 
 
ت سے سخ

 
ے، اور کسی سخ

 
سکت ں کر  ہی 

 
ک پ

 
صور ن

 

م ن
 
ھگت سکو گے ج س کا ت ک پ 

 
ل مدت ن  

ت عذاب سے  ان سی طون

  
پ

ں مو  مہی 
 
ت ہ آۓ گی۔ آ ھی   ت ن 

 
ے  ج ت

 
سکت ں  ہی 

 
ی م سوچ پ

 
کوئ ن ر    کہ  ھی اس 

و، کب  ہ  ہ  مار ن  ی  ت  ھی 
اۓ، کب  و خ  ہ  وان  ج  وڑھا  ت 

عمر   ی  ہ  ان ک  وہ  ہ 
 
مب ش
ہ  ہ 
 
مب ش
ہ  اور  ہ آۓ  ن  ا  رہ ے۔ ن  ن ڑھان  وان  ج  وۓ  س  ہ  اۓ  ی  ی  مارے  ہ  ا  ن ڑھان  ن ر  ی 

 
وائ ج  ہاں  پ  مگر 

د 
 
مہاری زن

 
ت م 
ا ہ ے۔ کل ہ 

 
آن و 
 
ت  ق 
ی کے مظات ات ہ  ن چی  ی 

 
وائ
 
لت ے ک ق و گی کے 

 
ق ھ دوسرے  ےج 

 
سکت ا 
ی  ی  ن  ی 

 
ی    ائ ن  ہ  ں ج 

 
 
ی  ق ج 
ں خ  کے مظات و۔ت می  ی لا زوال ہ 

 
درشن
ی 
 
ی و ی
 
وائ اۓ اور اس کی ج  و خ  وان ہ  وڑھا ج  ی ت  ے ہ 

 
   ان

62. And indeed 

you know the first 

creation. Why then 

you do not take 

heed. *27  

      اور 

ً

ا
 
ی ن 
 
م    ت ف

 
     ت

 
ت ا و خ  ے ہ 
 
ش     ت

 

دان ی  لی ی 
ہ پ 

وں  و کب 
 
ں    ت ہی 

 
م    پ

 
 ت

 
ور کرن
 
۔   ے غ

*27 

َـقدَم  وَ  لٰ تُّمُّ  مم علَِ ل ُّوم الام اةََ    النشََم
نَ لَا فلَوَم  وم       تذََكََرُّ

*27 That is, you already know how you were created in the 

first instance, how the sperm was transferred from the loins 

of the father by which you came into being, how you were 

nourished in the mother’s womb, which was no less dark 

than the grave, and formed into a living human being, how 



an insignificant speak was developed and endowed with the 

heart and brain, eyes and ears, and hands and feet, and 

how it was blessed with the wonderful faculties of intellect 

and sense, knowledge and wisdom, workmanship and 

inventiveness, etc. Is this miracle in any way less wonderful 

than raising the dead back to life? And when you are 

witnessing this wonderful miracle with your own eyes and 

are yourselves a living evidence of it in the world, why 

don’t you then learn the lesson that the same God Who by 

His power is causing this miracle to take place day and 

night, can also cause the miracle of life after death, 

Resurrection and Hell and Heaven to take place by the 

same power.  

ی 27* ہ  ے 
 
ت
 
ت ا خ  و 

 
ت ہ  ن  م 

 
ت ی 
 
عن
کی ص   ب  اپ  ن  ھے۔ کس طرح 

 
پ ے 
 
گت کت ے  دا  ی  ی  ب سے 

ک م 
 
ت پ ہلے  کہ  و  ہ  ہ 

 
طف
 
ن وہ  لب سے 

ں ن رور  ہی 
م
 
ھا، ت
 
ہ پ ارن ک ن 

 
ھ کم ن ر سے کج  ی 

 
و ق ں، ج  ں آۓ کس طرح رجم مادر می  ود می  م وج 

 
وا ج س سے ت ل ہ 

 
ق
 
ی
 

ش کر کے  من

ا۔ کس طرح ان ک  ا گی  ان 
ی  شان ی 

 

دہ ان
 
ہ د   زن ما دے کر ن 

 
و ی
 
ش
 

دار کو ن
 
ہ آ ذرہ ن ے مق اؤں اس    ل و دماغ، ن  ھ ن 

 
اپ ہ ہ  کھ کان اور ن 

 
ن

 
ع
غور، 
 
ل و س

 
ے اور عق

 
گت کت ے  دا  ی  ں ی  عت و ا می 

 
ں اس کو    لم و حکمت، صت ی 

 
ن ز صلاحن  گی 

 
ہ چی رت ای ر کی ن  ی 

 
سخ

 

دت ی ر و ن
 
اد اور ن ح 

 
ب

زہ مردوں   ہ معج  ا ن  ں۔ کی  ی 
 
ی ب ہ ے۔ عظا کی گن ھ کم عح  ے سے کج 

 
ھان
 
لِا اپ ارہ خ  م  کو دون 

 
ب ت زے کو ج  ی ب معج  ؟ اس عح 

کھوں س
 
وں اس ے  آی و کب 

 
و ت ود ہ  ں موج  ا می  ی 

 
ہادت کے طور ن ر دی

 
دہ س
 
ود اس کی زن

 
و اور ج کھ رہ ے ہ   

ں    دن ہی 
 
ہ شی ق پ سے ن 

ھی    
پ
زہ  ہ معج  درت سے ن 

 
دا کی ق

 
ے کہ ج س خ

 
ھت
ک ب و روز  شی 

 
و  س ما ہ 

 
ا روی دگ ہ ے۔ رہ 

 
درت سے زن

 
اور     عد  موت ی ب  اس کی ق

 
 

ر و ن
 
ت دوزخ کا  جس

 
ی ر  اور ج 

 
ھی س  

پ
زہ  ما   معج 

 
ا ہ ے   روی

 
و سکی  -ہ 

63.  So have you 

seen that which 

you sow.  

ھلا   ھر  پ  م  پ 
 
ے ت

 
کھ ن و   ہ و ا دی  ت  ج  م 

 
ے  ت

 
ون

و۔   ہ 

ثُّ تَم  مََا افَرََءیَمتُّمم       ۙؕ   ومنَ رُّ

64.   Is  it  you who  

make it grow, or 
ا   م  وہ  کی 

 
و ت و     ہ  و ج  ے ہ 

 
ا    ے اس   اگان م  ن 

ہ  متُّمم  رَعُّ   ءاَنَ نهَٗ   تزَم نََمنُّ    امَم وم



are We the 

grower. *28 
ں   ی   اگا ہ 

 
والے۔  ے ن

ارِعُّومنَ  28*      الزََ

*28 The above question drew the people’s attention to the 

truth that they have been developed and nourished by 

Allah Almighty and have come into being by His act of 

creation. Now this second question draws their attention to 

this important truth that the provisions which sustain them 

are also created only by Allah for them, as if to say: Just as 

in your own creation human effort has nothing more to do 

than that your father may cast the sperm in your mother, 

so in the supply of the provisions for you also human effort 

has nothing more to do than that the farmer should sow the 

seed in the soil. The land in which cultivation is done was 

not made by you. The power of growth to the soil was not 

granted by you. The substances in it that become the means 

of your food are not provided by you. The seed that you 

sow is not made capable for growth by you. The capability 

in every seed that from it should sprout up the tree of the 

same species of whose seed it is has not been created by 

you. The process for changing this cultivation into 

blooming crops that is working under the soil and of 

arranging the required kind of weather and air and water 

above it does not owe anything in any way to your planning 

and skill. All this is the manifestation of Allah’s power and 

providence. Then, when you have come into being only by 

His act of creation and are being sustained by His 

provision, how can you then have the right to pose yourself 

as independent of Him, or have someone other than Him as 

your deity.  



Although apparently this verse reasons out Tauhid, yet if 

one considers its theme a little more deeply, one finds in it 

the argument for the Hereafter, too. The seed that is sown 

in the soil is by itself dead, but when the farmer buries it 

under the soil, Allah infuses it with plant life, which puts 

out sprouts and blooms into spring. Thus, these countless 

bodies are rising from the dead in front of our eyes daily. Is 

this miracle in any way less wonderful so that a person may 

regard the other wonderful miracle of the life hereafter, 

which is being foretold by the Quran, as impossible?  

ت کی طرف او 28*
 
ی ق
 

ق
کو اس ح لوگوں  م    ن ر کا سوال 

 
ھا کہ ت

 
ا پ ہ دلا رہ  وج 

 
و    الٰلّ ت ہ  ہ  ن 

 
عالیٰ کے ساچ

 
ق  ب لب 

 
ح
 
اور اسی کی ب

ج س   ا ہ ے کہ  رہ  ہ دلا  وج 
 
ت ت کی طرف 

 
ی ق
 

ق
م ح اہ  ں اس دوسری  ہی 

 
اپ ہ دوسرا سوال  ن  و۔ اب  ہ  ں آۓ  می  ود  وج  سے 

ھی    
پ
وہ  و  ہ  ے 

 
لت  
ن م 
 
ت ن ر     الٰلّ رزق 

 
کرن دا  ی  ی  لت ے  مہارے 

 
ت ی  ج س ا  ہ     ہ ے۔ 

 
ت کا مہاری  طرح  ش 

 
کوش ی 
 
شائ
 

ان ں  می  ش 

 

دان ی    ی 

ں  ہی 
 
ھ پ د کج 

 
ل اس سے زان

 
مہاری ماں دخ

 
اپ ت مہارا ن 

 
ت   ہ ے کہ ت

 
ہ کاس ں ن  ن، ج س می  ہ ڈال دے، زمی 

 
طف
 
در ن
 
کے ان

ن  ں ہ ے۔ اس زمی  ہی 
 
ی پ
 
وئ ی ہ 
 
ائ ی  ی  مہاری 

 
ت ی ہ ے، 

 
ائ ی ہ ے۔ اس    کی خ 

 
س

 
ج
 
ں ب ہی 

 
ے پ
 
م ن
 
دگی کی صلاجی ت ت ی 

 
کو روی

مہاری  
 
ن سے ت ں وہ مادے ج  ذ می 

 
 امان پ  ا کا س ع

 
ہن
ں  ہم پ  ہی 

 
م پ راہ 

 
ے ق
 
م ن
 
ا ہ ے، ت

 
ی ن  خ 

 
ت و  در ج 

 
ں۔ اس کے ان ی  ج  کت ے ہ 

 
 
و و ی
 
ش
 

و ان کو ن ے ہ 
 
لت م ڈا

 
وع کا  ت

 
ج سے اسی ت ن 

 
ت ر  ہ صلاجی ت کہ ہ  ں ن  ح وں می 

ن 
 
ا ہ ے ان ت ان 

ی  ں ی  ہی 
 
ے پ
 
م ن
 
ل ت  
ان
 
ما کے ق

ے  
 
ھون پ  ت 

 
ں    کا ج ش درج می  وں  ب 

 

ن ی 
کھ ی 
 
لہلہائ کو  ت 

 
ہ ے۔ اس کاس کی  ں  ہی 

 
پ دا  ی  ی  ے 

 
ن م 
 
ت ہ ے،  ج  ن 

 
ت   وہ 

دن ی 
 
ے ی

 
کرن   ل 

لت   ن کے  زمی  ن    ے  زمی  اور  ل 
عم ج س  در 

 
ان خرار کے  ی، 

 
ائ وا،ن  ہ  ج س  اون ر  ن  کے  ک ت،  ی ت 

 

 ق
کی موسمی  اور  ی  رودت 

ھ   ہ سب کج  ں ہ ے۔ ن  ہی 
 
ہ پ چ  ن 

 

ن
 
دت ی ر کا پ

 
مہاری کسی ن

 
ھی ت
ی ز پ  ی چ 

 
ں سے کوئ رورت ہ ے، ان می 

 
ی ک   الٰلّ ص درت اور  ہ 

 
ی ق

ں اسی کے   ود می  م وج 
 
ب ت ھر ج  مہ ہ ے۔ پ 

 
 اسی کی ن روردگاری کا کرس

 
و، او ے سے آۓ  لان کے رزق سے  ر اسی  ہ 

و 
 
ت و،  ہ  ل رہ ے   

ں  ن لہ می  ان 
 
کو اس کے مق م 

 
ا اس کے سوا کس   ت ن  اری کا، 

 
ی
 
ود مخ
 
ر ج

 
ے کا جق آخ

 
کرن دگی  ی  ی  کب سے      ی اور کی 

ا ہ ے؟ 
 
ی خ 
 
ہن
 پ 



ھوڑا  
 
ا ہ ے اس ن ر اگر آدمی پ ا گی  ان کی  ی  مون ی 

 
و مض ں ج  گر اس می 

ں ہ ے، م د کے جق می  وچی 
 
و ت
 
دلال ت

 
ر اسی اہ 

 
ت کا ط اس آی 

 سا مزن  
 
 د غ

 
د و اسی  ور کرے ت

 
ل خ  کے ان

ھی م  
پ
ل  رت کی دلی 

 
ں ر آخ ن می  ج زمی  ن 

 
ت و  ی ہ ے۔ ج 

 
ود    ائ

 
اۓ ج ح 

 
ا ہ ے وہ ب

 
ان ا خ  ون  ت 

ا ہ ے  مردہ  
 
ی ن کر دی 

 
ب کشان اس کو دف ں ج  ر می  ی 

 
ن کی ق گر زمی 

ا ہ ے، م
 
ون ی   الٰلّ ہ 

 
ائ ی 
 
در وہ ی

 
عالیٰ اس کے ان

 
دا کر    ب ی  دگی ی 

 
زن

ی 
 
وئ ی ہ 
 
ں اور لہلہائ ی  ی ہ 

 
ن
 
ھوت ں پ  لی   

ی
 
ا ہ ے ج س سے کوی

 
ی ھی  دی 

ان پ  ک
 
اں س ی 

 
ی ہ  ہار دک ن

 
مار مردے ہ  ھائ

 
ہ ن ے س ں۔ ن  ماری  ی 

ے  
 
مت کھوں کے سا

 
ں آی ی  ھ رہ ے ہ 

 
ی کر اپ ی ج  روں سے ج  ی 

 
ق ص  آۓ دن 

 
خ

 
ی س
 
ی ب ہ ے کہ کوئ ھ کم عح  ا کج  زہ کی  عج 

ہ م ۔ ن 

ر  ی 
 
رار دے ج س کی چ

 
کن ق
مم
ا
 
زے کو ن ی ب معج  عد    اس دوسرے عح  دگی ب 

 
وں کی زن

 
شات
 

ی ان
 
عن
ا ہ ے، ب  ں دے رہ  می  رآن ہ 

 
ق

 موت۔ 

65. If  We  will, We 

turn it  into chaff, 

you would then be 

left lamenting.  

ں اگر   ی  اہ  خ  م 
ں   ہ  دب  کر  و 

 
م   ت اسے    ہ 

ھس   
پ

م      سو  
 
اؤ ت ے ۔ رہ خ 

 
ان ی  ں ی  ی 

 
ائ  ن 

منهُّٰ    نشََآءُّ لوَم   َـعلَ طَامًّالَۡ   حُّ
ھُّومنَ فظََلمتُّمم       تفَكَََ

66. Surely, we are 

laden with debt. 
 

ً

ا
 
ی ن 
 
م   ت ف س    ہ 

 
ھب  
پ
ں  اوان می 

 
ے۔  ن

 
     ۙ    نَ رَمُّوم لَُّۡغم  انِاََ  گت

67.  Nay but, we 

are deprived. 
لکہ  م    ن  ی ہ  ے۔   مجروم ہ 

 
گت مُّومنَ  نََمنُّ بلَم  رہ  وم     مََمرُّ

68.   So have you 

seen the water that 

you drink.  

ے
 
مت

 
ت ھر پ  ھلا  کھپ  ی  ن    ا دی 

 
و  ائ ے  ج 

 
ت ن  پ  م 

 
ت

و۔   ہ 

آَ  افَرََءیَمتُّمُّ    الذََِىم   ءَ الۡم
رَبُّومنَ تَ          ۙؕ   شم

69. Is it you who 

cause it to come 

down from the 

cloud, or We cause 

to come down. *29 

ا   م  وہ  کی 
 
و  ت ےہ 

 
ست
ا  ا   ج  کی  ازل 

 
ن ادل  سکو  ن 

ا  سے   م  ن  ازل ہ 
 
ن ں  ی   کر   ہ 

 
ے  ن

والے۔
*29 

متُّمم   هُّ ءاَنَ وم متُّمُّ مزَل نِ  مِ   انَ ُّزم الۡم نَ 
ُّ نََمنُّ   امَم  ُّومنَ الۡم ل ِ      نۡم

*29 That is, We have not only made arrangements of 

satisfying your hunger, but also of satisfying your thirst, 



This water that is even more essential for your life than 

bread has been arranged by Us, not by you. The seas in the 

earth have been created by Us. It is the heat of Our sun that 

causes their water to evaporate, and it is Our winds that 

cause the vapors to rise. Then it is by Our power and 

wisdom that the vapors collect and form into clouds. Then, 

by Our command the clouds divide in a particular 

proportion and spread over different regions of the earth so 

that the share of the water appointed for a particular 

region, should reach it. And also in the upper atmosphere, 

We bring about the cool that causes the vapors to change 

back into water. We have not only brought you into being 

but are also busy making all these arrangements for your 

sustenance without which you could not survive at all. 

Then, when the fact is that you have come into being by 

Our act of creation, are eating Our provisions and drinking 

Our water, where from have you gotten the right that you 

should pose to be independent of Us and serve someone else 

beside Us. 

ھ 29* پ  مہاری 
 
ت ی 
 
عن
ہ  ب  ن  ہ ے۔  وا  ہ  ا  کی  ی 

ہ  مارا  ہ  ھی   
پ
ام 
 
ظ
 
ن
 
ات کا  ے 

 
ھان ج 
 
ب اس  ی  ی  مہاری 

 
ت ں،  ہی 

 
پ کا  ی  ہ  ے 

 
ان
 
می وک 

و  ی، ج 
 
ائ دگی    ن 

 
مہاری زن

 
ں  ت ہی 

 
وا پ ا ہ  م کی 

راہ 
 
ا ق ی  مہارا ای 

 
روری ہ ے، ت

 
ادہ ص ھی زن 

ی سے پ 
 
لت ے روئ م  کے  لکہ اسے ہ  ہ ے ن 

ں۔  ی  ے ہ 
 
م کرن راہ 

 
مارے سورج کی گرمی سے   ق ں۔ ہ  ی  کت ے ہ  دا  ی  ے ی 

 
م ن در ہ  ہ سمی  ں ن  ن می  ن    زمی  ھاپ ب  ی پ 

 
ائ ان کا ن 

دا کی ہ ے ک  ی  ت ی  اصی 
 
ہ خ ں ن  ی می 

 
ائ ے اس ن 

 
م ن ا ہ ے۔ ہ 

 
ھی
 
ہ کر اپ اص درج 

 
ل  خرارت ن ر وہ    ہ ان ک خ  

دن ی 
 
ں ی ھاپ می  پ 

در 
 
ماری ق ہ  ں۔  ی  ہ  ی 

 
ھن

 
پ
ں اسے لے کر ا ی 

 
وائ ہ  ماری  اۓ۔ ہ  و خ  و کہ  ہ  مع 

ھاپ ج  ادل کی  ت اور حکمت سے وہ پ  ر ن 

 
 
اص ی

 
ادل ان ک خ ہ ن  کم سے ن 

خ
مارے  ی ہ ے۔ ہ 

 
ار کرئ ی 

 
ن
 
ل اح
ک
 
طوں ن ر  س

 
لف خ

 
ی
 
ن کے مخ و کر زمی  م ہ  سی 

 
ق

 
ت
اسب سے  ی 

و  ی کا ج 
 
ائ لت ے ن  ن کے  ظہ زمی 

 
اکہ ج س خ

 
ں ن ی  ے ہ 

 
لت  
ھی ا   پ  رر کی 

 
ں    حصہ مف ا می 

 
ص
 

ی ق
 
الائ م ن 

اۓ۔ اور ہ  چ خ 
 
ہن
پ 
ا ہ ے وہ اس کو  گی 



 
 
دا کرن ی   وہ ن رودت ی 

 
ائ ھر سے ن  ھاپ پ  ہ پ  ں ج س سے ن  ی  ں لا  ے ہ  ود می  ں صرف وج  ہی 

م
 
م ت ی ہ ے۔ ہ 

 
وئ ل ہ   
دن ی 
 
ں ی ی می 

ں رہ   ہی 
 
ی پ ی  کر ہ  م ج 

 
ر ت ی 
 
ع ن کے ب  ں ج  ی  م کر رہ ے ہ 

ھی ہ   
پ
امات 

 
ظ
 
ن
 
ہ سارے ات مہاری ن رورش کے ن 

 
لکہ ت ں ن  ی  ے ہ 

 
گت

سک  ں  ہی 
 
ماری پ ھر ہ  ے۔ پ 

 
ہ    ت  ی کر ن 

ی ئ
 
ائ مارا ن  مارا رزق کھا کر اور ہ  ں آ کر، ہ  ود می  ق سے وج  لب 

 
ح
 
ں کہاں سے خاصل  ب مہی 

 
جق ت

ا ک  و گی  ی  ہ  مارے سوا کسی اور کی ی  ا ہ  و، ن 
 
ب ار ت 
 
ی
 
ود مخ
 
ں ج لہ می  ان 

 
مارے مق ا لاؤ؟ ہ ہ  ح 

 
 دگی ب

70. If We will, We 

make it bitter. *30 

Then why do you 

not give thanks. *31   

خ    اگر  م 
ں  ہ  ی  و اہ 

 
اسے   ت ں  دب    کر 

کھاری
*30
وں    کب  ھر   
کر    پ

 
س م 
 
ت ں  ہی 

 
پ

ے 
 
۔ کرن

*31 

منهُّٰ نشََآءُّ    لوَم  لَا    فلَوَم اُّجَاجًّا    جَعلَ
رُّ  كُّ    ومنَ تشَم

*30 In this sentence an important manifestation of Allah’s 

power and wisdom has been pointed out. Among the 

wonderful properties that Allah has created in water, one 

property also is that no matter what different substances 

are dissolved in water, when it changes into vapor under 

the effect of heat, it leaves behind all adulterations and 

evaporates only with its original and actual component 

elements. Had it not possessed this property the dissolved 

substances also would have evaporated along with the 

water vapors. In this case the vapors that arise from the 

oceans would have contained the sea salt, which would have 

made the soil saline and uncultivable wherever it rained. 

Then, neither could man have survived by drinking that 

water, nor could it help grow any vegetation. Now, can a 

man possessed of any common sense claim that this wise 

property in water has come about by itself under some 

blind and deaf law of nature? This characteristic by virtue 

of which sweet, pure water is distilled from saltish seas and 

falls as rain, and then serves as a source of water-supply 



and irrigation in the form of rivers, canals, springs and 

wells, provides a clear proof of the fact that the Provider 

has endowed water with this property thoughtfully and 

deliberately for the purpose that it may become a means of 

sustenance for His creatures. The creatures that could be 

sustained by salt water were created by Him in the sea and 

there they flourish and multiply. But the creatures that He 

created on the land and in the air, stood in need of sweet 

water for their sustenance and before making arrangement 

of the rainfall for its supply, He created this property in 

water that at evaporation it should rise clear and free of 

everything dissolved in it. 

ں  30* رے می 
 
ف
 
در    الٰلّ اس ف

 
ی کے ان

 
ائ ی ہ ے۔ ن 

 
ی کی گن ان دہ 

 
ش
 

مے کی ن
 
س م کر ک اہ  درت و حکمت کے ان 

 
کی ق

ع   الٰلّ  ک ب  واص ر
 
ز ج گی 
 
و چی رت ای ے ج 

 
اصہ      ے ھالیٰ ن

 
ں سے ان ک خ ں، ان می  ی  ھی ہ ے کہ اس کہ 

ہ پ  ی  ن 
 
ن

 

واہ کن
 
در ج
 
ے ان

ھاپ  ر سے پ 
 
ب وہ خرارت کے ان ں، ج  ی 

 
ائ و خ  ل ہ   

حلی
 
ں ب ی زب  ی چ 

ھوڑ    ہ  چ ے چ  ن 
 
ت ں  ی 

 
زش و ساری آمی 

 
ا ہ ے ت

 
ون ل ہ   

دن ی 
 
ں ی می 

ے اصل آ
 
ت ت  ا ہ ے، اور صرف ا

 
ی ں اڑ ئ  دی  وا می  زاء کو لے کر ہ  ا ی اخ  ت خ  اصی 

 
ہ خ ا ہ ے۔ ن 

 
ھاپ  ن و پ 

 
ی ت
 
وئ ہ ہ  ں ن  اگر اس می 

ھی وہ  ں  می    
پ
ت 
 
ے وق
 
ون ہ  ل   
دن ی 
 
ام ی

 
ں س ں اس می  ی زب  چ  در  سب 

 
ان ں اس کے  ے کی خالت می 

 
ون ہ  ی 
 
ائ ن  و  ج  ں  ی 

 
ن ل رہ 

ں۔ اس ضورت  ھی 
 
دہ پ
 
ل س لی 

ح
 
ا اور ان کی  ب

 
ون امل ہ 

 
ھی س  
پ
مک 
 
در کا ی ں سمی  ں ان می  ی 

 
ھن
 
پ
ں ا ی  ھائ  و پ  در سے ج  ں سمی  می 

ی۔ ن  
 
ن ا دت 
ی  ور ی 
 
ن س ن کو زمی  مام روۓ زمی 

 
ارش ی ی ن 

 
ی کو ئ
 
ائ شان اس ن 

 

ی   ہ ان ا ہ ے   کر ج 
 
ہ   سکی ا کسی    ن  ی 

 
سم کی ی

 
ات اس  ق

 
ن

اگ  ں سک   سے  ی  ہ  ی 
 
 -ن

 
کوئ ا  کی  ن    ی اب  می  دما غ  ص  

 
خ

 
و  س ہ  ے 

 
ھت
ک ر ل 

 
ہ ذرا سی عق ن  ے 

 
    ن

ٰ
ہ ے  ر ک  دغوی ا 

 
دھی  ک سکی

 
ان ہ 

ہ  ن  ں  می  ی 
 
ائ ن  ود 
 
ح
 
ب ود 
 
ج سے  ظرت 

 
ف ہری  کھاری    پ  دولت  ن  کی  ج س  ت،  اصی 

 
خ ہ  ن  ہ ے؟  ی 

 
گن و  ہ  دا  ی  ی  ت  اصی 

 
خ ہ  مان  حکی 

س دروں  ں  سمی  می  ل 
ک
 
کی س ارش  ن  کر  و  ہ  د  ی 

 
کس ی 
 
ائ ن  ھا 
 
ب من  ھرا 
 
شب  س ر ن  ے صاف 

 
اور  ی موں 

 
ج س ہروں، 

 
پ اؤں،  درن  ھر   

پ اور  ہ ے  ا 

ی 
 
ں آب رسائ ل می 

ک
 
وؤں کی س

 
ا   کب

 
ی ام دی  ح 

 
دمت اب

 
ی کی خ

 
اس ی  ہ    و آب ن 

 
م کرئ راہ 

 
ہادت ق

 
ح س
 
ب ات کی صر ے، اس ن 

کہ   ن  ہ ے  کر  ھ  مج 
س وب سوچ 

 
ج کو  ں اس  می  ی 

 
ائ ن  ے 
 
ن والے  ے 

 
کرن عت  صد لا ا ودب 

 
ف
ا    رادہ اس م کی  عت  ودب  لت ے  کے 



ات کی ن  
 
لوق
 
دا کردہ مح ی  ھ ہ ے کہ وہ اس کی ی 

 
پ
ی 
 
ا سکن ی سے ن رورش ن 

 
ائ لوق کھاری ن 

 
و مح سکے۔ ج  ن  عہ ب  ی وہ  رورش کا ذرب 

دا کی   ی  ں ی  در می 
ے سمی 
 
ی ہ ے۔ م او اس ن ی رہ 

وب ج 
 
اں وہ ج لوق کو  گ ر وہ 

 
ھا  ر ج س مح

 
ا پ دا کی  ی  ں ی  وا می  کی اور ہ 

 
ش
 
ے ج
 
اس ن

ی در 
 
ائ ن  ھا 
 
ب من  لت ے  ن رورش کے  کی  ے سے  اس 

 
کرن ام 

 
ظ
 
ن
 
ات ارش کا  ن  لت ے  می کے  راہ 

 
کی ق اور اس  ھا 

 
پ پ ہلے اس  کار 

ے  
 
ت
 

ن پ  ھاپ  رکھ دی کہ گرمی سے پ  ت  اصی 
 
ہ خ ن  در 

 
ان ی کے 

 
ائ ن  ے 
 
ہ ن ن  کر  ی ز لے  چ  سی 

ان  ی 
 
کوئ ت وہ 

 
و اس  ا   وق ج  ڑے 

و۔  ی ہ 
 
و گن ل ہ   

حلی
 
در ب
 
    کے ان

*31 In other words, why do you commit this ingratitude in 

that some of you regard the rainfall as a favor of the gods, 

and some others think that the rising of the clouds from the 

sea and their raining as water is a natural cycle that is 

working by itself, and still others, while acknowledging it as 

a mercy and blessing of God, do not admit that God has 

any such right on them that they should bow to Him alone? 

How is it that while you derive so much benefit from this 

great blessing of Allah, in return you commit sins of 

disbelief and polytheism and disobedience of Him. 

ی اس  31*
 
ں سے کوئ م می 

 
و کہ ت ے ہ 

 
عمت کرن

 
ران ب

 
ہ کف وں ن  گر کب   

اظ دن
 
الق ارش ن  ا ہ ے، اور    ن 

 
ھی مج 
س
مہ 
 
اؤں کا کرس

 
کو دت ون

ا ہ ے  
 
ال کرن ی 

 
ہ چ ی ن 

 
ا ا کوئ ھی 

 
ادلوں کا اپ در سے ن  ظری خ   ور کہ سمی 

 
ا ان ک ف

ن کر ن رسی  ی ب 
 
ائ ھر آسمان سے ن  و آپ  پ  کر ہ ے ج 

ا کہ  
 
ی
 
ں مای ہی 

 
ہ جق پ ے اون ر ن 

 
ت ت  دا کا ا

 
و اس خ

 
ھی ہ ے ت

ا پ 
 
ھی مج 
س
دا کی رجمت 

 
ی اسے خ

 
ا ہ ے، اور کوئ ا رہ  لے خ  خ  سے آپ 

آ  ا گے س اسی کے  ار  و  ہ  ے 
 
ھان
 
اپ دہ 
 
ان
 
ق عمت سے 

 
ب ن ڑی  ی 

 
ن
 
ات کی  دا 

 
خ ھکاۓ؟ 

چ  و  طاعت  ر 
 
کف ں  می  واب  ج  ھر   

پ ور 

رک اور 
 
   س

 
و؟ق ے ہ 

 
ی کرن
 
رمائ
 
اق
 
   شق و ن

71.  So have you 

seen the  fire that 

you kindle.  

ھلا  ھر  پ  م  پ 
 
ے  ت

 
کھ   ن و  کو  گ  آ   ا دی   ج 

ے 
 
لگان
و   س  ۔  ہ 

نَ التََِِم    الناََرَ افَرََءیَمتُّمُّ   وم   تُّومرُّ
ؕۙ     

72. Is it you who 

made to grow the 
ا  م   وہ  کی 

 
و    ت ےہ 

 
ست
ا ی    ج  کی  دا  کے    ی  اس  متُّمم  مشَامتُّمم    ءاَنَ امَم    شَجَرَتََاَ  انَ



tree thereof*32 or 

We are the grower. 
کو  ت 

 
  درج

*32
ا  م    ن  ں  ہ  ی  د   ہ  ی  ا  ی 

 کر 
 
 ۔   والے ب  ت

ُّنمشِـَُّٔومنَ  نََمنُّ        الۡم

*32 The tree here either implies the tree that supplies wood 

for lighting a fire, or the trees of markh and afar, green 

sticks of which were struck one against the other to 

produce sparks in ancient Arabia.  

ی 32*
 
وئ ہ  م  راہ 

 
ق لت ے لکڑی  ے کے 

 
لان خ  ن سے آگ  ج  ں  ی  ہ  ت 

 
وہ درج و 

 
ت ا  ن  مراد  ت سے 

 
اور    درج ا مرخ  ن  ہ ے، 

وں کو ان ک   ب 
 

ہن
 
پ
ھری  ری پ  ن کی ہ  ں ج  ی  ت ہ 

 
امی وہ درج

 
ار ن
 
ل عرب آگ  عق ں اہ  ے می 

 
م زمان دت 

 
دوسرے ن ر مار کر ق

ھاڑ  ھے۔ ا  چ 
 
پ ے 
 
 کرن

73. We have made 

it a remembrance 
*33and a provision 

for the dwellers of 

desert. *34   

ے  
 
م ن ا ہ ے اسے ہ  ان 

ی  خت  ی  صن 

 

3*3ن
  

کو    اور  ے 
 
ت
 
ت وں صج ن ر

 
ب ن 
 
س

 

ن کے    را 

ے
 
۔ لت

*34 

منھٰاَنََمنُّ   كِرَةًّ   جَعلَ متَاَعًّا    وََ   تذَم
قموِیمنَ  ممُّ            للَِ

*33 Making the fire a means of remembrance means: The 

fire by virtue of its quality of being kindled at all times 

reminds man of his forgotten lesson that without it human 

life could not be any different from animal life. Because of 

the fire only did man learn to cook food for eating instead 

of eating it raw like the animals, and then new and ever 

new avenues to industry and invention went on opening up 

before him. Obviously, if God had not created the means of 

kindling the fire and the substances that could be kindled, 

man’s inventive potentialities would have remained 

dormant. But the man has forgotten that his Creator is a 

wise Sustainer, Who created him with human capabilities 

on the one hand, and on the other, created such materials 



on the earth by which his these capabilities could become 

active and operative. If he is not lost in heedlessness, the 

fire alone is enough to remind him of the favors and 

bounties of his Creator, which he is so freely enjoying in the 

world. 

ے کا  33*
 
ان ی  عہ ی  ی کا ذرب 

 
ائ اد دہ  و ہ  م اس آگ کو ن  ی ز ہ ے ج  ہ وہ چ  ہ ہ ے کہ ن  لب ن 

شان کو اس ظ
 

و کر ان ن ہ 
 
ت روس

 
  کا ر وق

وان   دگی جب 
 
شان کی زن

 

و ان
 
ی ت
 
وئ ہ ہ  ی ہ ے۔ اگر آگ ن 

 
اد دلائ ق ن  ی 

وا ش ھولا ہ  و   کی پ  ہ ہ  لف ن 
 
ی
 
دگی سے مخ

 
ی  س   زن ی۔ آگ ہ 

 
کن

ا  اۓ  ح 
 
ب ے کے 

 
کھان ں  ی 

 
ذائ
 
ع ی  کی طرح کخ  ات 

 
وان جب  ے 

 
ن شان 

 

ان ھر اس کے  سے  پ  اور  ا  کی  روع 
 
ا س
 
کھان کر  ن کا  کو  ن 

و ا  عت 
 
ے درو   لت ے صت

 
ت
 
ت ے 
 
ت
 
ت اد کے  ح 

 
ن سے  ب ا ج 

 
ہ کرن ن  دا  ی  ی  ع 

 
ب دا وہ ذرا

 
اگر خ ر ہ ے کہ  اہ 

 
ے۔ ط
 
گت لے  خ  ے 

 
لت
ازے کھ

ذ  ن  ش 

 

آن وہ  اور  سکے،  ا  خ  ی 
 
لائ خ  و   ن ر آگ  ج  ا 

 
کرن ہ  ن  دا  ی  ی  ا   مادے  کی  شان 

 

ان و 
 
ت ں،  ل سکی   

کا    آگ سے خ وں 
 
ب ادی صلاحن  ح 

 
ب

مگ ا۔ 
 
ہ کھلی ن  ی  ل ہ 

 
ق
 
ج س  ف ہ ے  م  ن روردگار حکی  ی 

 
کوئ الق 

 
ہ ے کہ اس کا خ ا  گی  کر  راموش 

 
ق ات  ن  ہ  ن  شان 

 

ان ے اسے  ر 
 
ن

ا  دا کر دن  ی  ھی ی 
ں وہ سرو سامان پ  ن می  و دوسری طرف زمی 

 
ا ت دا کی  ی  ں دے کر ی  ی 

 
ن لن 
ن 
ا
 
ی ق
 
شائ
 

س سے اس  ج    ان ک طرف ان

ی  
 
ن لن 
ن 
ا
 
ہ ق ی ا کی ن  ہا ان ک آگ ہ 

 
ی
 
و ت
 
و ت ہ ہ  وش ن  ں مد ہ  لت می 

 
ق
 
ں۔ وہ اگر ع ل آ سکی 

عم لت ے  ں رو ب  ے کے 
 
اد دلان ہ ن  سے ن 

ں  ی  ں ہ  ی 
 
عمن

 
ب
ات اور کس کی 

 
ہ کس کے اجشان ی ہ ے کہ ن 

 
ا ہ ے۔   کاف و رہ  ع ہ 

 
مت

 
ں می ا می  ی 

 
ن سے وہ دی  ج 

*34 The word muqwin in the original has been interpreted 

differently by the lexicographers. Some have taken it in the 

meaning of the travelers who have halted in the desert, 

some in the meaning of a hungry man, and some take it in 

the meaning of all those who derive benefit from the fire, 

whether it is the benefit of cooking food or of light or of 

heat.  

ظ  34*
 
ں لف ل می 

عض  مُّق وِی ن اص ں۔ ب  ی  کت ے ہ  ان  ی  ے ی 
 
ت ن
 
ل لع  
ی اہ
 
لف معن

 
ی
 
ا ہ ے۔ اس کے مخ ا گی  عمال کی 

 
اشت

رو 
 
وۓ مشاق رے ہ 

 
ں ان ں۔ اسے صجرا می  ی  ے ہ 

 
ت لن  ں  ی می 

 
ے   ں کے معن

 
ت لن  ھوکے آدمی کے  ی پ 

 
عض اس کے معن ب 

زدن ک اس سے مراد وہ سب 
 
عض کے ن ں۔ اور ب  ی  دہ ل   ہ 

 
ان
 
و آگ سے ق ں ج  ی  ے    وگ ہ 

 
ا ن کان
 
واہ وہ کھان

 
ں، ج ی  ے ہ 

 
ھان
 
اپ

ب ش کا۔
 
ا پ ی کا ن 

 
ن
 
ا روش و ن  دہ ہ 

 
ان
 
   کا ق



74.  So glorify the 

name of your Lord, 

the Supreme. *35  

ح   ن 
سن 

 

ن
و 
 
کی   کرو ت ام 

 
ے   ن

 
ت ت  کے  ب  ر   ا

و م  ج  ی 

 

۔ہ ے عظ
*35 

مِ  فسََبحَِم   معظَِيممِ   رَبكََِ باِسم   ال
     

*35 That is, mention His blessed name and proclaim that 

He is free from and far above the defects and faults and 

weaknesses that the pagans and polytheists ascribe to Him, 

and which underlie every creed of disbelief and every 

argument that is presented by the deniers of the Hereafter. 

ہار و اعلان کر 35*
 
ہ اظ ن  ام لے کر 

 
ارک ن ی اس کا می 

 
عن
ص اور کم ب 

 

ان
 
ق
 
ت وب و  مام غب 

 
ی اک  و کہ وہ ان  زورت وں سے ن 

 
 
شوب کرن

 
ن اس کی طرف مب رکی 

 
ار و مس

 
و کق رت کے  ہ    ے ہ ے ج 

 
ن آخ کرب 

دے اور می  ی 
 
ر عف رک کے ہ 

 
ر و س
 
و کف ں اور ج  ی 

ں۔ ی  مر ہ 
 
ں مض دلال می 

 
ر اسی    ہ 

75. Then nay, *36 I 

swear by the places 

of the stars. 

ں ہی 
 
پ و 
 
ت

*36
سم   

 
و   ق ہ  ا 

 
ں کھان می      ں 

زلوں کی 
 
اروں کی می

 
   ۔ ن

وممِ    بِِوَقٰعِِ      اُّقمسِمُّ    فلََا     النَُّجُّ
   ۙ     

*36 That is, the truth is not what you seem to think it is. 

Here, the use of the word la (nay) before swearing an oath 

by the Quran’s being Allah’s revelation by itself shows that 

the oath has been sworn to refute certain objections that 

the disbelievers were raising with regard to the Quran.  

ب  36* 
 
ای رآن کے من خ 

 
ہاں ق و۔ پ  ھے ہ 

 
ب ن  پ  ھے 

م سمج 
 
و ت ں ہ ے ج  ہی 

 
ات وہ پ ی ن 

 
عن
سم کھ   الٰلّ ب 

 
ے ن ر ق
 
ون ے سے  ہ 

 
ان

ل  کہ  ہ ے  ا  رہ  کر  ر  اہ 
 
ہ ط ن  ود 

 
ج عمال 

 
اشت کا  ظ لا 

 
لف کی    وگ پ ہلے  ن  ج  ھے 

 
پ رہ ے  ا 

ی  ی  ں  ی 
 
ائ ن  ھ  لق کج 

ع
 
اک کے مت ن  اب 

 
کی اس 

د کر  ردن 
 
ی ن

 
سم کھائ

 
ہ ق لت ے ن  ے کے 

 
ی ہ ے۔   ن ا رہ   خ 

76.    And surely, 

that is indeed an 

oath, if you could 

know, great. 

ک    اور
 
ب ش ہپ  ن     ہ ے 

 
ن ن 

 
سم ی  ت ف

 
م    اگر  ق

 
ت

ھ  مج 
س

و 
 
ہت   و ت  ن ڑی ۔ پ 

ومنَ لوََم    لقََسَم  انِهََٗ  وَ    تعَملمَُّ
   ۙ    م  يم عَظِ 



77.  Indeed, this 

Quran is glorious. 

*37
  

  

ً

ا
 
ی ن 
 
ہ ے ت ف رآن 

 
ق ہ  کا  ن ڑے    ن  ت ے 

 
ت ر

۔ 
*37 

انٰ  انِهََٗ   َـقُّرم      ۙ    كرَِیمم    ل

*37 The places of the stars: the positions and phases and 

orbits of the stars and planets. The oath implies that just as 

the system of the celestial bodies is firm and stable, so also 

is this divine Word firm and stable. The same God Who has 

created that system has also sent down this Word. Just as 

there exists perfect consistency and harmony among the 

countless stars and planets found in the countless galaxies 

of the universe, whereas apparently they seem to be 

scattered, so also this Book presents a perfectly consistent, 

and systematic code of life in which detailed guidance has 

been given, on the basis of belief, about morals, modes of 

worship, civilization and culture, economic and social life, 

law and justice, peace and war, in short, about every aspect 

of human life, and there is nothing out of harmony with the 

other, whereas this system of thought has been expressed in 

scattered verses and discourses given on different 

occasions. Then, just as the system of the heavens set and 

planned by God is stable and unalterable, and does not ever 

admit of the slightest variation, so also are the truths and 

instructions given , in this Book stable and unalterable: no 

part of these can be changed or displaced in any way.  

*37 
 
امات، ان کی می

 
ع سے مراد ان کے مق

 
ق اروں کے موا اروں اور سی 

 
رآن  ن

 
ں۔ اور ق ی  ں اور ان کے مدار ہ  زلی 

ہ   ان  د ن 
لی  کم اور  کے ن 

ب شا مح ام ح 
 
ظ
 
کی کا ن

ل
 
ق
رام  ں اخ  الا می  ہ ہ ے کہ عالم ن  ے کا مظلب ن 

 
سم کھان

 
ے ن ر ان کی ق

 
ون اب ہ 

 
کی

وط اور  ی 
 
ی مص وط ہ ے ون شا ہ  ی 

 
ھی ہ  م   مص

ہ کلام پ  کم ن 
ح

 
 
ن دا 
 
ھی  ے۔ ج س خ  

پ
ہ کلام  ے ن 

 
دا ن
 
ا ہ ے اسی خ ان 

ی  ام ی 
 
ظ
 
ے وہ ن



ا  ی 
 
ا ہ ے۔ کای ازل کی 

 
ا ن

 
ہکش
مار ک
 
 ت کی ن ے س

 
ا  (Galaxies)وں ت

 
ہکش
 اور ان ک

 
اروں   وں ت

 
در ن ے خد و جشاب ن

 
 کے ان

(Stars)  اروں سی  ال (Planets) اور  ن  وہ  ر  اہ 
 
ظ ن  کہ  حالی 

 
آب در  ہ ے،  م 

 
ات
 
ق م 
 
ظ

 
ن و  ط  رب  کا  ہ  درج  کمال  و  ج  ں    کلمی 

 
 
آن ر 
 
ظ
 
ن وۓ  کھرے ہ  ں، اسی  ی  ی  ہ  ب ش ے  پ  ات  چی  ظہ  ان 

 
م ص
 
ظ
 
وط و من ہ کا مرت  کمال درج  ان ک  ھی 

پ  اب 
 
کی ہ  ن  ی    طرح 

 
کرئ

ادات  عی  لاق، 
 
اخ ن ر  اد  ی 

 
ن پ  کی  د 

 
ان
 
عق ں  می  ج س  و  ہ ے  لح 

ص
عدالت،  و  ون 

 
ات
 
ق رت، 

 
و معاس ت 

 
معب س مدن، 

 
ی و  ب  ہذی 

 
پ  ،

ں، او  ی  ی ہ 
 
ات دی گن دان  ل ہ 

ص
 
ف
م
لوؤں ن ر 
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دگی کے ی

 
ی زن
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رض ان
 
گ، ع

 
ی ی ز ک ر  چ  ی چ 

 
ں کوئ ی  ان می  ز  سی دوسری چ 

ک
 
ام ق

 
ظ
 
ہ ن کہ ن  حالی 

 
ں ہ ے، در آب ہی 

 
وڑ پ ات اور م   رسے ن ے ج  رق آن 

 
ف
 
ان  می ی  ں ی  ظب وں می 

 
وۓ خ ع ن ر دن ے ہ 

 
ق لف موا

 
ی
 
خ

ا ہ   ا گی  الا کا کی  وۓ عالم ن  دھے ہ 
 
ان دا کے ن 

 
ھر ج س طرح خ  ے۔ پ 
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پ
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ات
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ں وہ  گت ی  ی ہ 
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پ
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ن ھی ات   
پ
ہ 
 
وش
 
ا۔ کا ان ک س

 
ا سکی ں خ  ہی 

 
ا پ لان  گہ سے ہ    خ 

78.  In a Book, 

well guarded. *38    
اب    ان ک 
 
ں     کی وا   می  ا ہ  وظ کی 

 
۔ محف

نٍ  فِِم كِتبٍٰ  38*      ۙ    مََكمنُّوم

*38 This implies the well-guarded Tablet (lohe-mahfuz). 

For it the word kitabin maknun has been used, which means 

a writing kept hidden, i.e. a writing that is inaccessible to 

all. The Quran’s having been inscribed in this well guarded 

Book means that before its being sent down to the Prophet 

(peace be upon him) it lay inscribed in the divine writ of 

destiny in which three is no possibility of any alteration or 

corruption taking place, for it is inaccessible to every kind 

of creation. 

لت ے  38* وظ۔ اس کے 
 
محف لوح  ہ ے  مراد  مکَ نون’’اس سے  ظ   کا   ‘‘ کتابِ 

 
عمال   لف

 
ا   اشت ا   کی    کے  ج س   ہ ے   گی 

ی 
 
ں   معن ی  ہ   ان شا   ہ  ن 

 
وس
 
و  ت ا   ج  ھی   

ا   رکھا   کر   چ ی  ہ ے،  گی 
 
عن
ک  ج س  ب 

 
ی   کی   کسی  ن

 
ں   رسائ ہی 

 
وظ   اس   ہ ے۔  پ

 
ے  محف

 
ت
 
ش و
 
ں   ت    می 

 
  رآن ق

ت   کے  ی 
 
ے   ت

 
ون ہ   مظلب   کا   ہ  ی   کہ   ہ ے   ن  ن 

 
ہ   الٰلّ   صلی   ت ازل   ن ر   سلم   و   علن 

 
پ ہلے وہ  ا خ    ےکت    ن ے سے 

 
عالیٰ کے    الٰلّ ن

 
ب

کا ہ ے   و ح 
ت ہ  ی 

 
ں ت دن ر می 

 
ق
 
ہ ت ن 
 
وس
 
اں اس ت لوق کی  ہ 

 
ر مح کہ وہ ہ 

 
ون ں ہ ے، کب  ہی 

 
دل کا امکان پ سی رد و ن 

در ک
 
ج س کے ان



 
 
ر ہ ے۔ دسی

 
الا ن   رس سے ن 

79. None can 

touch it but the 

purified. *39  

ں  ہی 
 
ا   پ اس ہ  ے 

 
لگان ھ 
 
اک  مگر    و کپ ن  و  ج 

ں  ی  ۔ ہ 
*39 

هٗ      لَاَ   نَ       لَاَ اِ        یَمسََُّ وم ُّطَھرََُّ  الۡم
 ؕۙ     

*39 This is a refutation of the accusation that the 

disbelievers used to level against the Quran. They regarded 

the Prophet (peace be upon him) as a sorcerer and asserted 

that he was being inspired with the Word by the jinn and 

Satans. An answer to it has been given at several places in 

the Quran, e.g. in Surah Ash-Shuara, where it has been 

said: This (lucid Book) has not beer brought down by 

satans, nor does this work behoove them, nor are they able 

to do it. They have indeed been kept out of its hearing. 

(verses 210-212). The same theme has been expressed here, 

Saying: None but the purified can touch it. That is to say 

Not to speak of its being brought down by the Satans, or its 

being tampered within any way when it is being revealed, 

none but the pure angels can come anywhere near it when 

it is being revealed from the well-guarded Tablet (lohe-

mahfuz) to the Prophet (peace be upon him). The word 

mutahharin has been used for the angels in the sense that 

Allah has kept them free of every kind of impure feeling 

and desire. This same commentary of this verse has been 

given by Anas bin Malik, Ibn Abbas, Saeed bin Jubair, 

Ikrimah, Mujahid, Qatadah, Abul Aliyah, Suddi, Dahhak 

and Ibn Zaid, and the same also fits in with the context. For 

the context itself shows that after refuting the false concepts 

of the Makkan disbelievers about Tauhid and the 



Hereafter, now their false accusations against the Quran 

are being answered, and by swearing an oath by the 

positions of the stars, it is being stated that the Quran is an 

exalted Book, which is inscribed in the well-guarded divine 

writ, in which there is no possibility of any interference by 

any creation, and it is revealed to the Prophet (peace be 

upon him) in such a safe way that none but the pure angels 

can touch it.  

Some commentators have taken la in this verse in the sense 

of prohibition, and have interpreted the verse to mean: 

None who is unclean should touch it. Although some other 

commentators take la in the sense of negation and interpret 

the verse to mean: None but the clean and pure touch this 

Book, they express the opinion that this negation is a 

prohibition in the same way as the Prophet’s (peace be 

upon him) saying is a prohibition: A Muslim is a brother of 

a Muslim, he does not treat him unjustly. Although, here it 

has been said that a Muslim does not treat the other 

Muslim unjustly, you it enjoins that a Muslim is not to treat 

the other Muslim unjustly. Likewise, although in this verse 

it has been stated that none but the clean and pure angels 

touch this Book, yet it enjoins that unless a person is 

purified, he should not touch it.  

The fact, however, is that this commentary does not 

conform to the context of the verse. Independent of the 

context, one may take this meaning from its words, but if 

considered in the context in which the verse occurs, one 

does not see any ground for saying that: None is to touch 

this Book except the clean and purified people. For the 



addressees here are the disbelievers and they are being told, 

as if to say: This Book has been sent down by Allah, Lord 

of the worlds. Therefore, your suspicion that the satans 

inspire the Prophet (peace be upon him) with it is wrong. 

What could be the occasion here to enunciate the Shariah 

injunction that no one should touch it without purification? 

The most that one could say in this regard is that although 

this verse has not been sent down to enjoin this command, 

yet the context points out that just as only the purified 

(mutahharin) can touch this Book in the presence of Allah, 

so in the world also the people who at least believe in its 

being divine word should avoid touching it in the impure 

and unclean state.  

The following are the traditions that bear upon this 

subject:  

(1) Imam Malik has related in Muatta this tradition on the 

authority of Abdullah bin Abi Bakr Muhammad bin Amr 

bin Hazm: The written instructions that the Prophet (peace 

be upon him) had sent to the Yamanite chiefs by the hand 

of Amr bin Hazm contained this instruction also: La 

yamass-ul Quran a illa tahirun. No one should touch the 

Quran except the pure one. This same thing has been 

related by Abu Daud from Imam Zuhri in the traditions 

which are immediately traced to the Prophet (peace be 

upon him), (marasil), saying that the writing that he had 

seen with Abu Bakr Muhammad bin Amr bin Hazm 

contained this instruction as well.  

(2) The traditions from Ali in which he says: Nothing 

prevented the Prophet of Allah from reciting the Quran but 



the state of uncleanness due to sexual intercourse. (Abu 

Daud, Nasai, Tirmidhi).  

(3) The tradition of Ibn Umar in which he states: The 

Messenger (peace be upon him) of Allah said: The 

menstruating woman and the one who is unclean on 

account of sexual intercourse should not read any portion 

of the Quran. (Abu Daud. Tirmidhi).  

(4) The tradition of Bukhari in which it has been said that 

the letter which the Prophet (peace be upon him) sent to 

Heraclius, the Roman emperor, also contained this verse of 

the Quran: Yaahl al-Kitabi to alau ila kalimat-in sawaaun 

bainana wa baina-kum.  

The views that have been related from the Prophet’s 

companions and their immediate followers are as follows:  

Salman, the Persian, saw no harm in reading the Quran 

without the ablutions, but even according to him touching 

the Quran with the hand in this state was not permissible. 

The same also was the view of Saad bin Abi Waqqas and 

Abdullah bin Umar. And Hasan Basri and Ibrahim Nakhai 

also regarded touching the Quran with the hand without 

the ablutions as disapproved, (AI-Jassas, Ahkam al-Qur 

an). The same has been reported from Ata, Taus, Shabi and 

Qasim bin Muhammad also. (Ibn Qudamah, Al-Mughni). 

However, according to all of them, reading the Quran 

without touching it with the hand, or reciting it from 

memory, was permissible even without the ablutions.  

Umar, Ali, Hadrat Hasan Basri. Hadrat Ibrahim Nakhai 

and Imam Zuhri regarded reading the Quran in the state of 

uncleanness due to sexual intercourse and menstruation 



and bleeding after childbirth as disapproved. But Ibn 

Abbas held the view, and the same also was his practice, 

that one could recite from memory the portion of the 

Quran that one usually recited as ones daily practice. When 

Hadrat Saeed bin al-Musayyab and Saeed bin Jubair were 

asked about their view in this regard, they replied: Is not 

the Quran preserved in the memory of such a person? 

What then is the harm in reciting it? (Al-Mughni, 9l-

Muhalla by Ibn Hazm).  

The following are the viewpoints of the jurists on this 

subject:  

The Hanafi viewpoint has been explained by Imam Ala-

uddin al-Kashani in his Badai-as-Sanai, thus: Just as it is 

not permissible to offer the Prayer without the ablutions, so 

also it is not permissible to touch the Quran without the 

ablutions, However, if the Quran is in a cast or a cover, it 

may be touched. According to some jurists, the case or 

cover implies the binding, and according to others, the bag 

or the envelope or the wrapper in which the Quran is kept 

and can also be taken out. Likewise, the books of the 

commentary also should not be touched without the 

ablutions nor anything else in which a Quranic verse may 

have been written. However, the books of Fiqh (Islamic 

Jurisprudence) may be touched although preferably they 

too may not be touched without the ablutions, for they also 

contain Quranic verses as part of argument and reasoning. 

Some Hanafi jurists hold the opinion that only that part of 

the Quran where the text may have been written should not 

be touched without the ablutions. As for the margins there 



is no harm in touching it, whether they are blank or contain 

notes on the text. The correct thing, however, is that the 

margins also are a part of the Book and touching them 

amounts to touching the Book. As for reading the Quran, it 

is permissible without the ablutions. In Fatawa Alamgiri 

children have been made an exception from this rule. The 

Quran can be given in the children’s hand for teaching 

purposes whether they are in the state of ablutions or not.  

The Shafei viewpoint has been stated by Imam Nawawi in 

Al-Minhaj, thus: As it is for the Prayer and the 

circumambulation of the Kabah, it is also forbidden to 

handle the Quran or to touch a leaf of it without the 

ablutions. Likewise, it is also forbidden to touch the binding 

of the Quran, and also a bag, or a bow containing the 

Quran, or a tablet on which a part of the Quran may have 

been written for instructional purposes. However, it is 

lawful to touch the baggage of a person containing the 

Quranic inscription. A child may touch the Quran without 

the ablutions, and a person without ablutions may turn 

over a leaf with a piece of wood, or something else, if he 

wants to read the Quran.  

The Maliki position as stated in Al-Fiqh alal-Madhahib al- 

Arbah is: They concur with the other jurists in this that the 

state of ablutions is a prerequisite for touching the Quran, 

but in the matter of imparting instruction in the Quran 

they make both the teacher and the taught an exception 

from the rule, and allow even a menstruating woman to 

touch the Quran if she is engaged in learning or teaching it. 

Ibn Qadamah has cited in Al-Mughni this saying of Imam 



Malik: Although reading the Quran in the state of 

uncleanness due to sexual intercourse is forbidden, the 

woman who is discharging the menses is permitted to read 

it, for she would forget her recitations if prohibited from 

reading the Quran for a long time. The Hanbali viewpoint 

as stated by Ibn Qadamah is as follows: In the state of 

uncleanness due to sexual intercourse and menstruation 

and bleeding after childbirth it is not permissible to read 

the Quran or any complete verse of it. However, it is 

permissible to recite bismillah, al-hamdu-lillah, etc. for 

although these also are parts of one or the other verse, their 

recitation does not amount to recitation of the Quran. As 

for handling the Quran, it is not permissible in any case 

without the ablutions. However, one is not forbidden to 

touch a letter, or a book of Fiqh, or some other writing 

containing a Quranic verse. Likewise, one may handle even 

without the ablutions, something that contains the Quran. 

The state of ablutions is also no pre-requisite for handling 

the books of exegesis. Furthermore, if a person who is not 

in the state of ablutions is required to handle the Quran 

under an immediate need, he may do so after purification 

with the dust (tayammum). Al-Fiqh alal-Madhahib al- 

Arabah also contains this ruling of the Hanbali Fiqh: It is 

not right for the children to handle the Quran without 

ablutions even when receiving instruction in it, and it is the 

duty of their guardians to make them perform the 

ablutions before they give the Quran to them.  

The Zahiri viewpoint is that reading the Quran and 

handling it is permissible under all conditions, whether one 



is without the ablutions, or unclean due to sexual 

intercourse, or even if the woman is menstruating. Ibn 

Hazm has discussed this question fully in Al-Muhalla (vol. 

1, pp. 77-84) and given arguments for the validity of this 

viewpoint and has concluded that none of the conditions 

laid down by the jurists for reading the Quran and 

handling it, is supported by the Quran and the Sunnah.     

ار کے ان الزامات  39*
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کلی
 
ن کم 
خ

ہ     اگرج  ں  می  ت  ہ کرے اسی طرح اس آی  ن  لم 

 
ط
ن ر  لمان 

لمان مش
ہ کہ مش رم   ن 

 
ا  ق ہ ے کہ  ان  ا  گی 

کم 
خ
ا، مگر اس سے 

 
ھون ں چ  ہی 

 
ی پ
 
رآن کو کوئ

 
اک لوگوں کے سوا ق و، وہ    ن  ہ ہ  اک ن  ص ن 

 
خ

 
ی س
 
ک کوئ

 
ب ن ا ہ ے کہ ج 

 
کلی
 
ہ ن ن 

ے۔ 
 
ھون ہ چ   اس کو ن 

کن ح   
لی

اق و ساق  ت کے سی  ر آی  سی 
 
ق

 
ہ ت ہ ہ ے کہ ن  ت ن 

 
ی ق
 

ں ر سے م   ق ہی 
 
ت پ

 
اق سے الگ کر  ظات ق اق و سی  ی۔ سی 

 
ھن
ک

کا 
 
لب ن

ہ مظ اظ سے ن 
 
و اس کے الق

 
ں رکھ کر  کے ت ی ہ ے اس می 

 
وئ ہ وارد ہ  ں ن  لشلہ کلام می 

ا ہ ے، مگر ج س س
 
ا سکی لا خ 

ا کہ  اسے د 
 
ں آن ہی 

 
ر پ
 
ظ
 
ع ن
 
ق ی مو

 
ے کا سرے سے کوئ

 
ہت
ک ہ  و ن 

 
ت اۓ  کھا خ  اب   اس   ’’ی 

 
ہ    کی ی ن 

 
اک لوگوں کے سوا کوئ کو ن 

ھو     چ 
 
کہ ک   ۔ ‘‘   ے ن

 
ون ہاں   ب  و   پ 

 
ار   ت
 
اطب   کق

 
ں   مح ی  ہ   کو   ان   اور   ہ  ا   ن  ان 

 
ی ا   ی  ا   خ  ہ   کہ   ہ ے   رہ  ن العالم  رب   الٰلّ   ن  ازل   کی   ی 

 
  کردہ   ن

اب 
 
ارے   کے   اس   ہ ے،   کی ں   ن  مہارا   می 

 
ہ   ت طعی   گمان   ن 

 
لط   ف

 
ن   ے اس  کہ   ہ ے   ع اطی  ی 

 
ی   س ن 

 
ا   ن ر   ت

 
ے   الق

 
ں۔   کرن ی  گہ   اس   ہ    خ 

ہ  رعی  ن 
 
کم  س

خ
ان   ی  ے  ی 

 
ر  کا  کرن

 
ص ظہا   آخ

 
خ

 
ی س
 
ھا کہ کوئ

 
ا پ
 
و سکی ع ہ 

 
ق ا مو  کی 

 
ع  رت کے ب 

 
اپ ر اس کو ہ  ادہ سے  ی  ہ لگاۓ؟ زن 
ھ ن 

ہ ہ ے کہ  ی ہ ے وہ ن 
 
ا سکن ہی خ 

ات ک و ن  ادہ ج  حواۓ  زن 

 

ی ہ ے۔ مگر ف
 
وئ ں ہ  ہی 

 
ازل پ

 
لت ے ن ے کے 

 
ت ت  کم د

خ
ہ  ت ن  ہ آی  اگر ج 

ات      اس     کلام  ارہ      طرف      ی ک      ن 
 
ا ہ       اس اب کو صرف م   الٰلّ ج س طرح      ے کہ کر رہ 

 
اں اس کی عالیٰ کے ہ 

 
ی    طہر ب ن ہ  ب 

ں،  ی  ے ہ 
 
ھو سکت  

ھی   چ  
پ
ں  ا می  ی 

 
اکی  کم از کم وہ ل  اسی طرح دی ا ن 

 
ں، اسے ن ی  ے ہ 

 
ھت
ک مان ر ے ن ر ای 

 
ون و اس کے کلام الٰہی ہ  وگ ج 

ں۔  اب کرب 
 
ی
 
ن ے سے اح 

 
ھون ں چ   کی خالت می 

ں وہ ج  ی  ی ہ 
 
لن
م
ات  و روان  ں ج  لے می 

ںاس مسی  ی  ل ہ   
 :سب ذن



د (1)  ں عی  ے مؤطا می 
 
 ن
ؒ
ن ع   الٰلّ   امام مالک کر محمد ب  ن ائ ی ن  ہ روای  ب  ن خزم کی ن  ل کی ہ ے کہ رسول  مرو ب 

 
ق
 
  الٰلّ ت ت

ھ ت من کے رؤسا کو لکھ  و سل   الٰلّ صلی  
 
اپ ن خزم کے ہ  جرن ری احکام عمرو ب 

 
و ب ے ج 

 
ہ  م ن کم ن 

خ
ں ان ک  ھے ان می 

 
پ چ ے  ھن 

پ 
کر 

ھا کہ  
 
ھی پ  
ل    لا یمسَُّ القرآن الا طاہر  پ ے مراسی 

 
و داؤد ن ات ات  ہی ن   

ر ( پ گر طاہ 
ھوۓ م ہ چ  رآن کو ن 

 
ص ق
 
خ

 
ی س
 
)کوئ

ں ا  ل ک می 
 
ق
 
ری سے ت کر مام زہ  و ن  ے ات 

 
ہوں ن
 
ن خز   ی ہ ے کہ اپ ن عمروب  اس رسول  محمد ب  ہ و    الٰلّ صلی    الٰلّ م کے ن  علن 

ھی 

 
پ
ھی 
ک جرن ر دی 

 
و ب لم کی ج 

س
ھا۔   

 
ھی پ  
پ
کم 
خ
ہ  ں ن   اس می 

رم  (2) 
 
ق وہ  ں  می  ج س  ت،  روای  کی   

ؓ
علی رت 

 
کہ  حض ں  ی  ہ  ے 

 
و سلم   الٰلّ صلٰ    الٰلّ ان رسول  ان لم یکن    عليہ 

ہ   الٰلّ   صلی  الٰلّ   رسول  ’’   ۔ بہ لۡنا  يجزہ عن القرانٰ شئ ليس ا ی   کو   سلم   و   علن 
 
ی ز   کوئ رآن   چ 

 
لاوت   کی   ق

 
ہ   سے   ن   ن 

ی 
 
ھی   روکن

 
پ

ت   سواۓ    ای 
 
ی و )   ۔ ‘‘  کے   چ  ی   داؤد،   ات 

 
شائ
 

رمذی   ، ن
 
 ۔ ( ن

ے   (3) 
 
کرن ان  ی  ی  وہ  ں  می  ج س  ت،  روای  کی  عمرؓ  ن  رسول  اب  کہ  ں  ی  ا    الٰلّ صلی    الٰلّ ہ  رمان 

 
ق ے 
 
ن لم 
س
و  ہ  تقرأ  علن  لا 

ٰ  و  الحائض ًّ من القرا ہ   ’’ ن۔  الۡنب شيئا
 
ص
 

ی   اور   خان ن 
 

ن ر   ح 
 
ی   کا   آن ق

 
ہ   حصہ   کوئ

وداؤ )   ۔ ‘‘   ن ڑھے   ن  رمزی   د۔ ات 
 
 ( ن

ہ ے کہ رسول   (4) وا  ہ  ان  ی  ی  ہ  ن  ں  می  ج س  ت،  کی روای  اری 
 
ح
 
   الٰلّ صلی    الٰلّ ب

 
رق ہ  ضر روم  ت 

 

ف ے 
 
لم ن
س
ہ و  ج  علن  کو  و  ل 

ھی کہ  

 
پ
ی 
 
وئ ھی ہ 

ھی لک  
پ
ت  ہ آی  د کی ن  ی  رآن مخ 

 
ں ق ھا اس می 

 
ا پ ح  ھن 
پ 
ارک  امہ می 

 
ا الِٰ كلَمَِةٍ    ن تعَاَلوَم مكِتبِٰ  ال لَ  ٰ اھَم ی

مننَاَ وَبيَمنكَُّمم  ۢۡ بيَ  -سَوَآءٍ
ہ ہ   ں وہ ن  ی  ول ہ 

 
ف
 
و مشالک می ں ج  لے می 

ن سے اس مسی  عی  اب 
 
ہؓ و ن ں صحان   ی 

رت س 
 
م ل حض ے 

 
ھت رآن ن ڑ

 
ر ق ی 
 
ع ب  و کے 

 
 وض
ؓ
ارسی

 
زدن ک اس خالت  مان ق

 
ن ھے، مگر ان کے 

 
پ ے 
 
ھت
ں سمج  ہی 

 
ہ پ
 
ف
 
ات
 
ں مص ی 

ہی  ھا۔ پ 
 
ہ پ ز ن 
 
ان ا خ 
 
ھ لگان
 
اپ رآن کو ہ 

 
ں ق ن ائ ی مش  می   ب 

ؓ
رت سعد

 
د    لک حض رت عی 

 
اص اور حض

 
ھ  ؓ  الٰلّ وق  

پ
ن عمر کا  ھا۔   ب 

 
ی پ

ر مص  ی 
 
ع ب  کے  و 

 
وض ھی   

پ
عی 

 
خ

 
ب م  ی  ان راہ  اور  ضری  ن  جسن  رت 

 
حض ال اور  )احکام  ھے 

 
پ ے 
 
ھت
سمج  مکروہ  ا 

 
لگان ھ 
 
اپ ہ  کو  رآن  حف 

 
ف

ی لا ب  
 
ن
 
مع
ل
ول ہ ے )ا

 
ف
 
ات می ہی ن   

ھی پ  
پ
ن محمد سے  اسم ب 

 
ی اور ق عن 

 
صاص(۔ عظاع اور طاؤس اور س لخ 

ل
دامہ 
 
(۔  ن ق

رآن ک 
 
ہ ق ن  ا، ن  الب 

 
کھ کر ن ڑھی  

ں دن ر اس می  ی 
 
ع ھ لگا ۓ ب 

 
اپ ھی  و ہ   

پ
و 
 
زدن ک ن ے وض

 
ا اس سب کے ن

 
اد سے ن ڑھی ن  ا اس کو 

ھا۔ 
 
ز پ
 
ان  خ 



ا 
 
ی  چ 

 
ا حض
 
رآن ن ڑھی

 
ں ق اس کی خالت می 

 
ق
 
ض و ت ت اور جت  م  ی  ی  رت ان راہ 

 
ضری، حض رت جسن ن 

 
، حض

ؓ
رت علی

 
رت عمرؓ، حض

ھا۔ مگر 
 
پ مکروہ  ک  زدن 

 
ن ری کے  امام زہ  اور  عی 

 
خ

 
ن عی    ب  اب 

 
پ
ہ  ن   کے راۓ 

ؓ
ھا کہ  اس

 
پ ھی   
پ
ن ر ان کا عمل  اور اسی  ھی 

رآن ک 
 
ا ہ ے۔ ح ق

 
اد سے ن ڑھ سکی و وہ اسے ن  ا آدمی کا معمول ہ 

 
و حصہ ن ڑھی ی ر  ا ج  ب   

ن چ د ب  ب اور سعی  مسی 
ن ال د ب  رت سعی 

 
ض

ھر اس سے اس م  ں ہ ے؟ پ  ہی 
 
وظ پ
 
ں محف ہ می 

 
ظ
 
رآن اس کے خاف

 
ا ق کی  ا،  رمان 

 
ے ق
 
ہوں ن
 
اپ و 
 
ت ا  گی  ا  کی  ت 

 
اق ں درن  می  لے 

  سی 

ھ  ا خرج  کے ن ڑ ں کی  ے می 
 
ھ ت

م ل
ی۔ اور ا

 
ن
 
مع
ل
ن خزم(۔ لہ ے؟ )ا  ی لا ب 

ہاء 
 
ف
 
ں   ف ی  ل ہ   

ں جسب ذن لے می 
 :کے مشالک اس مسی 

ح امام  
 
ب ر
 
س
 

ی کی ن
 
ق

 
ں ت  مشلک جی ع می 

 
ب ا ع الصی 

 
ب دا ے ن 

 
ی ن
 
ا ئ
 
ن الکاس لاء الدب 

و   ن ے   طرح   ج س   ‘‘ وں کی ہ ے :  ع
 
ماز   وض
 
  ی

ا 
 
ز   ن ڑھی

 
ان ں   خ  ہی 
 
رآن   طرح   اسی   ہ ے   پ

 
د   ق ی  ھ   کو   مخ 

 
اپ ا   ہ 

 
ھی   لگان
ا   پ  ز خ 

 
ہ   ن
 
اگر وہ  پ ہ  ن  ں۔ الب  ا  ی  ا خ  ھ لگان 

 
اپ ہ  و 
 
ت و  ہ  در 

 
ان لاف کے 

 
ع

ہ ے۔  ا 
 
وہ    سکی زدن ک 

 
ن عض کے  ب  اور  ہ ے  لد  خ  زدن ک 

 
ن ہاء کے 

 
ف
 
ف عض  ب  مراد  لاف سے 

 
زدان  ع خ  ا  ن  ہ 

 
اف
 
لق ا  ن  ظہ  رن 

 
خ

رآن  
 
در ق
 
ان ھی  ہ ے ج س کے   

پ
کو  وں  ات 

 
کی ر کی  سی 

 
ق

 
ت ا ہ ے۔ اسی طرح 

 
ا سکی ھی خ 

کالا پ 
 
ں سے ن ا ہ ے اور اس می 

 
ان رکھا خ 

 
 
اپ ہ  و 
 
ہ  ن ے وض ت ے،  ھ ن 

ہ  ا ا خ 
 
ی ز   ان سی   ی کس ’’ لگان ں   ج س   کو   چ  رآن   می 

 
ی   کی   ق

 
ت   کوئ ھ   آی 

ی   ی لک
 
وئ و۔   ہ  ہ   ہ  ن  ہ   الب 

 
ف
 
وں   کی   ف ات 

 
  کو   کی

ھ 
 
اپ ا   ہ  ا   لگان  ا   خ 

 
خب   ہ اگرج    ہ ے   سکی

 
ہ   مسن ھی   کو   ان  کہ   ہ ے  ن   

پ
و   ن ے  

 
ھ   وض

 
اپ ہ   ہ  ا ل   ن  اۓ،   گان  کہ   خ 

 
ون ں   ان  کب  ھی   می   

پ
ات      آن 

ی 
 
رآئ
 
طور   ق دلال   ن 

 
ی   درج   اسی

 
وئ ں۔   ہ  ی  عض   ہ  ہاۓ   ب 

 
ف
 
ہ   ف ن 

 
ف
 
ات   اس   جی    ے ک  ن 

 
ان
 
ں کہ مصحف کے  ق ی  صرف اس  ل ہ 

ں  ہی 
 
ا درست پ

 
ھ لگان
 
اپ و ہ 
 
واہ  حصے کو ن ے وض

 
و ج
 
ی ت
 
ی رہ ے جواس

 
اف و، ن  ی ہ 

 
وئ ھی ہ 

ارت لک رآن کی عی 
 
ہاں ق وہ سادہ  ہ ے ج 

ھ لکھا ہ   ح کج 
 
ب ر
 
س
 

طور ن ں ن  ا ان می  وں ن  ھی  ہ   
پ
ی 
 
ہ ہ ے کہ جواس ات ن  ح ن 

ں۔ مگر صحن  ہی 
 
ہ پ
 
ف
 
ات
 
ں مص ے می 

 
ھ لگان
 
اپ و، ان کو ہ  و ہ 

ی کا ان ک حصہ 
ں    مصحف ہ  ی  ھ لگ ہ 

 
اپ رآن ن ڑ اور ان کو ہ 

 
ا ق ا ہ ے۔ رہ 

 
ھ لگان
 
اپ ی کو ہ  ا مصحف ہ 

 
ر  ان ی 

 
ع و کے ب 

 
و وہ وض

 
ت ا، 
 
ھی

ہ ے   ز 
 
ان    ‘‘ خ 

ٰ
اوی
 
ی
 
ری   ق ں   عالمگی  وں   می  ح 

 
کم   اس   و ک   ب

خ
یٰ   سے   

 
ن

 

ن
 
رار   مسی

 
ا   ق ا   دن  م   ہ ے۔   گی  لی 

ع
 
رآن   لت ے   کے   ب

 
د   ق ی  وں   مخ  ح 

 
  ب

ھ   کے 
 
اپ ں   ہ  ا   می  ا   دن  ا   خ 

 
واہ   ہ ے   سکی

 
و   وہ   ج

 
وں   سے  وض ا  ہ  و۔   ن ے  ن 

 
 وض

 
ؓ
عی

 
اق
 
ہ کو ا  مشلک س

 
ے المی
 
ودی ن ا ہ ے،  مام ج  ان کی  ی  ں اس طرح ی  ماز ’’اج می 

 
ھ  کو  مصحف  طرح  کی   ف طوا  اور  ی

 
اپ ا  ہ 

 
  لگان

ا   کو  ورق   کسی   کے   اس   اور
 
ھون ھی   چ   
پ

وو   
 
ر   کے   ض ی 

 
ع رآن  طرح   اسی   ہ ے۔   خرام   ب 

 
لد  کی   ق ا   کو   خ 

 
ھون ھی   چ   
پ

وع   
 
  اور   ہ ے۔   ممب

رآن اگر
 
طے،  کسی  ق ن  ر

 
لاف  خ

 
ا   ع دوق  ن  ں  ضی  و،  می  ا  ہ  رآن  درس  ن 

 
ی  کا  اس  لت ے   کے  ق

 
ی ن ر لکھا  کوئ

 
ن
 
ح

 
و اس کو   حصہ ب

 
و ت وا ہ  ہ 



ں  ہی 
 
ز پ
 
ان ا خ 
 
ھ لگان
 
اپ ھی ہ   

پ
وں می   ات 

 
ر کی کی سی 

 
ق

 
ا ت و، ن  ں رکھا ہ  رآن کسی کے سامان می 

 
ہ ق ن  ں  ۔ الب  ا کسی سکہ می  و، ن  وا ہ  ں لکھا ہ 

ی حص 
 
ا ہ ے۔  اس کا کوئ

 
ھ لگا سکی

 
اپ رآن کو ہ 

 
ھی ق  
پ
و وہ 
 
ت و  و ہ 
 
ہ اگر ن ے وض چ 

 
ا خلال ہ ے۔ ب

 
ھ لگان
 
اپ و اسے ہ 

 
ت و  اور  ہ درج ہ 

ر ن  
 
و آدمی اگر ق

 
ی ز سے وہ اس ے وض ا کسی اور چ  کڑی ن 

و ل
 
ا ہ ے۔   آن ن ڑھے ت

 
لٹ سکی  کا ورق ن 

ب الار  المذاہ  لی 
ہ ع
 
ف
 
الف و  ج  ہ کا مشلک   مالکن 

 
ف
 
ف مہور 

ہ ہ ے کہ ج  ا ہ ے وہ ن  گی  ا  کی  ل 
 
ق
 
ت ں  عہ می  ھ وہ اس امر  ب 

 
ہاء کے ساپ

 
ع
 
ب کی  رآن 

 
ق کن   
لی
ہ ے۔  رط 

 
و س
 
وض لت ے  ے کے 

 
لگان ھ 
 
اپ ہ  کو  ں کہ مصحف  ی  ہ  ق 

 
ف
 
می ں  ا لی  می  اد 

 
اسی وہ  لت ے  ور  م کے 

ں۔  ی  ے ہ 
 
یٰ کرن
 
ن

 

ن
 
وں کو اس سے مسی

 
اگرد دوت

 
ا   س

 
ھ لگان
 
اپ م مصحف کو ہ  لی 

ع
 
رض ب

 
ع ھی وہ ب 

لت ے پ  ہ غورت کے 
 
ص
 

لکہ خان  
  ن

ی می  
 
ن
 
مع
ل
ے ا
 
دامہ ن
 
ن ق ں۔ اب  ی  ے ہ 

 
ت ت  رار د

 
ز ق
 
ان ں  خ  ت کی خالت می  ای 

 
ی ا ہ ے کہ چ  ل کی 

 
ق
 
ھی ت  
پ
ول 
 
ہ ق  کا ن 

ؓ
ں امام مالک

ض   جت  مگر  ہ ے،  وع 
 
ممب ا 
 
ن ڑھی رآن 

 
ق و 
 
   کی ت

 
ق کو  غورت  ں  می  ل  خالت   

طون ان ک  کہ 
 
ون کب  ہ ے،  ازت  اخ  کی  ے 

 
ھت ن ڑ رآن 

اۓ گی۔ مد  ھول خ   
و وہ پ
 
ں گے ت ے سے روکی 

 
ھت رآن ن ڑ

 
م اسے ق ک اگر ہ 

 
 ت ن

 
 
کت ے ہ  حن ل 

 
ق
 
ے ت
 
دامہ ن
 
ن ق و اب  ب کے احکام ج  لی مذہ   

ں کہ۔  ی ی  ہ ہ  ں ن  ت ’’ ی  ای 
 
ی ں   خالت   کی   چ  ض   اور   می  اس   و   جت 

 
ق
 
  ت

ں   خالت   کی  رآن   می 
 
ا   ق ت   ت وری   کسی   کی   اس   ن  ں ہ ے، ا ن ڑ  کو   آی  ہی 

 
ز پ
 
ان ا خ 
 
ہ ن سم  ھی ن  ز    لٰلّ   ، الحمد    الٰلّ لب 

 
ان ا خ 
رہ کہی  ی 
 
ہ ے،  وغ

ں، مگر ان  ی  زاء ہ  ت کے اخ  ہ کسی آی  ھی کسی ن   
پ
ہ  ہ ن  کہ اگر ج 

 
ون    کب 

 
ا ق ی۔ رہ 

 
وئ ں ہ  ہی 

 
صود پ

 
ف
م
رآن 
 
لاوت ق

 
ھ  سے ن

 
اپ رآن کو ہ 

ط ن  
 
ت کسی خ ی آی 

 
رآن کی کوئ

 
ہ ق ن  ں، الب  ہی 

 
ز پ
 
ان ر خ  ی 
 
ع و کے ب 

 
ں وض و وہ کسی خال می 

 
ا، ت
 
ہ کی لگان

 
ف
 
اب، کا   ا ف

 
کسی اور    کسی کی

ھ  
 
اپ ہ  اسے  و 

 
ت و  ہ  درج  ں  می  لشلے 

جرن ر کے س
 
ہ  ب وا  ہ  رکھا  ں  می  ی ز  چ  کسی  اگر  رآن 

 
ق اسی طرح  ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ وع 
 
ممب ا 
 
و  لگان

 
ت و 

ا ہ  
 
ا سکی ا خ  ھان 

 
ر اپ ی 
 
ع و کے ب 

 
ز ن ے  اسے وض ی 

 
ں ہ ے۔ ت ہی 

 
رط پ
 
و س
 
ھی وض  

پ
لت ے  ے کے 

 
ھ لگان
 
اپ وں کو ہ  ات 

 
ر کی کی سی 

 
ق

 
ے۔ ت

ور 
 
و آدمی کو اگر کسی ق

 
رورت  وض

 
رآن ک ی ص

 
لت ے ق ا ہ ے۔ کے 

 
مم کر سکی ی 

 
و وہ ت
 
ا ن ڑے ت

 
ھ لگان
 
اپ ہ   ‘‘ و ہ 

 
ف
 
لی   الف

ب   ع   المذاہ 

عہ  ں   الارب  لی   مشلک   می   
ی
 
ہ   کا   حن لہ   ن 

ھی   مسی   
پ

وں   ہ ک   ہ ے   درج    ح 
 
م   لت ے   کے   ب لی 

ع
 
رض   کی   ب

 
ھی   سے   ع  

پ
و   
 
ر   کے   وض ی 

 
ع   ب 

رآن 
 
ھ   کو   ق

 
اپ ا   ہ 

 
ں   درست   لگان ہی 

 
ہ   اور   ہ ے   پ وں   کے   ان   ن 

 
رض   کا   سرن رشی

 
رآن   وہ   کہ   ہ ے   ق

 
ھ ہ    کے   ان   ق

 
ں   اپ ے    می 

 
ت ت  د

پ ہلے   ں۔ سے  ی 
 
و کرائ
 
ں وض ہی 

 
 اپ

رآن 
 
ہ ہ ے کہ ق ہ کا مشلک ن  ر ن  اہ 

 
واہ آدمی    ط

 
ز ہ ے ج

 
ان ں خ  ر خال می  ا ہ 

 
ھ لگان
 
اپ ا اور اس کو ہ 

 
ت    ن ے ن ڑھی ای 

 
ی ا چ  و، ن  و ہ 

 
وض

غ  ا  ن  و،  ہ  ں  می  محلکی خالت 
ل
ا ے 
 
ن زم 
 
ع ن  اب  و۔  ہ  ں  می  کی خالت  ض  چہ  ورت جت 

 

ف
اول، ص لد  ں  84  سے  77ی )خ  می   )



خث 
 
ل ب
ص
 
ف
م
لے ن ر 
ہوں   کی ہ ے   اس مسی 

 
ں اپ ان    ج س می 

 
ی ہ ی  ں اور ن  ی  ل دن ے ہ 

 
ے اس مشلک کی صخت کے دلان

 
ا  ن

ے  
 
لگان ھ 
 
اپ ہ  کو  اس  اور  ے 

 
ھت ن ڑ رآن 

 
ق ے 
 
ن ہاء 
 
ف
 
ف کہ  و ہ ے  ج  لت ے  ھی   کے   

پ
ی 
 
کوئ ں سے  می  ان  ں  ی  ہ  کی  ان  ی  ی  ط 

 
راب
 
  س

ں ہ ے۔  ہی 
 
ت پ ای 

 
ت سے ن

 
رآن و شی

 
    ق

80. A revelation 

from the  Lord of 

the Worlds. 

ارا  
 
ا  ان ن     رب     گی  طرف     کی    العالمی 

 سے ۔ 

یمل   ِ بَِ    مَِنم   تنَۡم َ    رََ معلٰمَِیم  ال
      

81.  Then is it to 

this statement that 

you take lightly. *40 

ا   ھر  کی  کے   اس   پ   کلام 
 
م  کہ    ھ ساپ

 
ت

ی 
 
و   شسن ے ہ 

 
۔ کرن

*40 

َـدِیمثِ افَبَھِذَٰا   متُّمم   الحم   انَ
ھِنُّومنَ      ۙ   مَُّدم

*40 Literally, idhan (from which mudhinun of the text is 

derived) means to treat something with contempt, to deny 

its due importance, to regard it as unworthy of serious 

attention, to hold it in light esteem.  

ں  40* ی  اظ ہ 
 
ی    مَُّد  ھِنُّون۔ ادِ ھَانانَ تُّم   اصل الق

 
ی  کے معن ں کسی چ  ی  ہ  ہ  می ت ن 

ا۔ اس کو اہ  ی 
 
ت ن ری

 
ی ز سے مداہ 

ا  ا۔  ھی  مج 
س
ہ  ل ن   
ان
 
ہ کے ق وج 

 
ت دہ  ی  خ 
 
کو شن ا۔ اس 

ی  ں دی  گرن زی می 
 
ہوم   (To take lightly) ن

 
اظ اس مف

 
الق سے  کے 

ں۔  ی  ر ہ 
 
ب ن ری 

 
  ق

82. And you make 

your   livelihood   

that you   declare it 

false. *41 

و   اور   ے ہ 
 
ان ی  م      ی 

 
ا    ت ی  ہ      ہ حص  ای  م    کہ ن 

 
  ت

و۔  ے ہ 
 
ت ہ  ے ر

 
لان
 
ھی چ 

*41 

نَ  وَ  ُّوم مم تََمعلَ مم    رِزمقكَُّ انَكََُّ
بُّومنَ         تُّكَذَِ

*41 In his commentary of tajaluna rizqa-kum, Imam Razi 

has expressed the view that probably the word rizq here 

means livelihood. Since the disbelieving Qaraish regarded 

the message of the Quran as harmful to their economic 

interests and feared that if it succeeded it would deprive 



them of their means of livelihood, the verse may also mean 

this: You have made the denial of this Quran a question of 

your economic interests, and for you the question of the 

right and wrong is of no consequence; the only thing of real 

importance in your sight is the bread for the sake of which 

you would least hesitate to oppose the truth and adhere to 

the falsehood. 

ے  41*
 
ُّو  نَ امام رازی ن م    تََ علَ ر   کی   رِز  قکَُّ سی 

 
ق

 
ں   ت ظ رزق معاش    ان ک   می 

 
ہاں لف ا ہ ے کہ پ  ر کی  اہ 

 
ھی ط  
پ
ہ  مال ن 

 
اجی

 
 
ہ  کے معن ں  می   ے ی 

صان دہ سمج 
 
ف

 
ت لت ے  اد کے 

 
ی مق

 
ے معاس

 
ت ت  ا کو  رآن کی دغوت 

 
رن ش ق

 
ار ق
 
کق کہ 
 
ون ج  اور  ۔  ھے 

 
پ ے 
 
ھت

و ہ  
 
ی ت
 
و گن اب ہ  ہ دغوت اگر کامی  ھا کہ ن 

 
ہ پ ال ن  ی 

 
لت ے اس ان کا چ اۓ گا، اس  ہ مظلب مارا رزق مارا خ  ت کا ن  ھی  آی   

پ

ا ہ ے 
 
و سکی ا رکھہ  ی  دا ی 

 
ی ٹ کا دھی ے ت 

 
ت ت  ب کو ا کذی 

 
رآن کی ن

 
ے اس ق

 
م ن
 
اطل کا  کہ ت زدن ک جق اور ن 

 
مہارے ن

 
ا ہ ے۔ ت

مہار 
 
ت می ت 

اہ  اصل  ا، 
 
رکھی ں  ہی 

 
پ می ت 

اہ  ی 
 
کوئ ت  سوال 

 
الق
 
مح کی  جق  اطر 

 
خ کی  اس  اور  ہ ے  کی  ی 

 
روئ ں  می  گاہ 

 
ن ی 

اطل  ے اور ن 
 
ا   کرن

 
ی ن
 
ں کوئ مہی 

 
ں ت ے می 

 
ت لن  ں۔ کا سہارا  ہی 

 
 مل پ

83. So why not, 

when (the soul) 

comes up to the 

throat.  

وں   کب  ں سو  ہی 
 
ب    پ ی    )روح(ج 

 
ن ح 

 
ہن
پ 
آ

ک ہ ے  
 
   ۔ گلے ن

ُّـلمقُّوممَ     بلَغَتَِ     اذِاَ     لَا    فلَوَم    الحم
 ۙ   

84.  And you at 
that moment are 
looking. 

م  اور  
 
ت  ت

 
کھا ک اس وق و دی  ے ہ 

 
متُّمم   وَ  ۔ رن م    انَ نَ     نٮَ ذٍِ حِي وم رُّ  تـَنمظُّ

 ۙ     

85. And We are 

closer to him than 

you, but you do 

not see.  

م اور   ں   ہ  ی  ے ہ 
 
ون زدن ک    ہ 

 
ادہ ن اس  زن 

م سے   کے 
 
کن   ت  

لی
م    
 
ں ت ہی 
 
ےپ

 
ھت
ک  -دی 

مهِ اقَمرَبُّ    نُّ نََم وَ  مم    الِيَ منِمكُّ
ٰـكِنم  نَ لَاَ  وَل وم      تُّبمصِرُّ

86.  Then why not, 

if you are exempt 
وں   ن س  ں   کب  ہی 

 
و    اگر   پ م ہ 

 
ار ت

 
ی
 
ود مخ
 
نمتُّمم      انِم   لَا    فلَوَم  ۔ ج َ   كُّ   غَيّم



from account.   َ      ۙ   مدَِیمنِیم

87. Bring it back 

(the soul) if you 

are truthful.  

ا  
 
و   اگر )روح (  لو اسے لون م ہ 

 
نَٰاَ    سچ ے ۔   ت جِعُّوم نمتُّمم   انِم ترَم   كُّ

َ صٰدِ    قیِم

88. Thus, if he was 

of those brought 

near. 

وا     وہ  اگر     سو  رئ      ہ 
 
ن مف ں سے   ی  ا   . می  َ    مِنَ    كاَنَ   انِم   فاَمَََ بِیم ُّقرَََ   الۡم

 ۙ     

89. Comfort and 

good provision and 

the Garden of 

bliss.  

ت    اور   ق رز عمدہ    اور   راجت 
 
ی ج 

عمت 

 
 ۔ والی ب

ح    َ وََ فرََوم جَنتََُّ  وََ   ۙ   ان  رَيم
   نعَِيممٍ 

90.   And thus,  if 

he was of those on 

the right hand.  

ہ     ر   او  ن  وا      وہ       اگر     الب  ں        ہ  ی 
 
ھ    دائ

 
اپ   ہ 

ں سے ۔     والوں   می 

ا   وَ  حٰبِ    كاَنَ  انِم   امَََ اصَم   مِنم 
 ِ ميمَِیم   ۙ   ال

91. Then peace be 

to you from those 

on right hand.  

و 
 
ھ     سلام     ت ج 

 
ے     ن ر      ب

 
ت ہ  ھ      دا

 
اپ   والوں   ہ 

ں   سے ۔   می 

حٰبِ    لكَََ سَلمٰ   فَ  اصَم مِنم 
 ِ ميمَِیم    ۙؕ    ال

92. And thus, if he 

was of the deniers, 

gone astray.  

ہ     ر   او  ن  وا      وہ       اگر     الب  ے        ہ 
 
لان
 
ھی چ 

ں سے ۔  وں می   والے گمراہ 

ا   وَ  ُّ كاَنَ    انِم امَََ الۡم َ مِنَ  بِیم   كَذَِ
َِ ال آل َ ضََ      ۙ    یم

93. Then the 

welcome will be of 

boiling water. 

ت ہ  
 
اق ی 
 
و ض
 
ی کی ۔  ے ت

 
ائ ے ن 
 
لت ھو

ُّل   ک يممٍ فنَُّۡ      ۙ   مَِنم حَِۡ

94. And entering 

into the Hell.  
ا  اور 

 
ان ا خ  ل کی 

 
ں ۔ داخ م می 

 
ہی  
ليِةَُّ وََ  ج      جَحِيممٍ تصَم



95. Indeed this, it 

is truth with 

certainty.  

ب    پ 
 
ہ     کش ی       جق   ہ ے   ی  وہ       ن 

 
ن ن 

 
ت ف

 ۔   ر ن ر طو 

ُّوَ    ھذَٰا    انََِ   ِ     حَقَُّ   لَۡ ميـَقیِم       ۙ  ال
       

96. So glorify the 

name of your Lord, 

the Supreme. *42   

کرو  ح  ن 
سن 

 

ن
و 
 
کی   ت ام 

 
ے   ن

 
ت ت  کے  ب  ر   ا

و م  ج  ی 

 

 42*  ۔ہ ے عظ

مِ           بحَِم فسََ         رَبكََِ   باِسم
معَ           ظِيممِ ال

*42 Uqbah bin Amir Juhni relates that when this verse was 

sent down the Prophet (peace be upon him) commanded 

that the people put it in their ruku, i.e. they should recite 

Subhana-Rabbi-yal-Azim in the position of ruku in the 

Prayer. And when the verse Sabbi-hismi-Rabbi-kal-Aala 

was sent down, he enjoined that they put it in their sajdah, 

i.e. they should recite Subhana-Rabbi-yal-Aala in sajdah. 

(Musnad Ahmad, Abu Daud, Ibn Majah, Ibn Hibban, 

Hakim). This show that even the most minor details of the 

procedure enjoined by the Prophet (peace be upon him) for 

the Prayer are derived from the allusions given in the 

Quran.  

ی کی  42*
 
من
ن عامر ج  ہ ب  ن 

 
رت عف

 
ت ہ ے حض و رسول    روای 

 
ت ی 
 
وئ ہ  ازل 

 
ت ن ہ آی  ب ن  لم    الٰلّ صلی    الٰلّ کہ ج 

س
ہ و  علن 

ں ی رکوع می 
 
عن
ں رکھ دو، ب  ے رکوع می 

 
ت ت  م لوگ ا

 
ا کہ اس کو ت کم دن 

خ
ے 
 
َ ال عظَِي م   ن ب حَانَ رَبَِّ ت    سُّ ب آی  کہا کرو۔ اور ج 

مَ رَبکََِ  بحَِِ اس  َ   ا  سُّ ازل  ع لٰٰ لا 
 
ں رک   ن دے می  ے سح 

 
ت ت  ا اسے ا رمان 

 
ے ق
 
 ن
ؐ
و آپ

 
ی ت
 
وئ ی ہ 

 
عن
عَ لٰٰ   ھو، ب  َ الا  ب حَانَ رَبَِّ   سُّ

ا ہ ے کہ رسول    کہا کرو 
 
لی ہ خ  ب  ی  ان، خاکم(۔ اس سے  ن چی  اب  ہ،  ن ماج  اب  وداؤد،  ات  د احمد، 

لم    الٰلّ صلی    الٰلّ )مسی 
س
ہ و  علن 

ز  ے اخ 
 
ھون ے سے چ 

 
ھون ا ہ ے اس کے چ  رمان 

 
رر ق
 
ہ مف
 
و طرت ف ماز کا ج 

 
ے ی
 
ک ن

 
وذ    اء ن

 
اروں سے ماج

 
اک کے اس رآن ن 

 
ق

ں۔  ی     ہ 

 
 


